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INTRODUCCIÓN 

A tr"dvés del tiempo la gramática ha tenido dilcrentcs concepciones según las corrientes 

lingüísticas en las que ha apoyado sus descripciones. Por un lado, la Real Academia Española 

define la gramática como "el arte de hablar y escribir correctamente una lengua". En la Gran 

Enciclopedia Larousse (1988:5001) aparece como "cl conjunto de estructuras lingüísticas 

propias de una lengua; descripción de estas estructuras y Su funcionamiento", en otra de sus 

publicaciones aparece como "el estudio y descripción del lenguaje como sistema" 

(Diccionario Larousse, 1994:327). El diccionario Trillas de la Lengua Española la presenta 

como "el estudio sistemático de los elementos constitutivos de una lengua" (1987: 175). 

Por OtrO lado, Noam Chornsky (1979:13), la define corno el sistema interno que el 

hablante posee de su lengua, en este sentido, incluye tanto el uso del lenguaje como la 

creatividad que el hablante tiene para fonnar reglas internas del funcionamiento de un 

idioma. 

Con base en estas definiciones la palabra gramálica ha sido conceptual izada como un 

conjunto de reglas, una descripción del funcionamiento de la lengua o bien como el 

conocimiento interiorizado y sistematizado de los elementos constitutivos de ésta. De 

acuerdo con estos conceptos y para efectos de este trabajo definiremos a la gramática como: 

la descripción del fimcionamienlo de las convenciotles morfosúltácticas para hablar y escn'bir 

adewodameule III,a leuguo. 

Existen diferentes tipos de gramáticas según las posiciones teóricas que las sustentan, 

por lo que existen gramáticas prescriptivas, tradicionales y estructurales, entre otras, las 

cuales son conocidas como gramáticas científicas o descriptivas. Estas gramáticas 

desempeñan un papel importante en la enseñanza-aprendizaje de una lengua, ya que son 

parte de la base teórica necesaria para que el profesor estructure sus materiales didácticos. 

Cabe subra)'3r que las gramáticas no representan por sí mismas una base didk[ica que 

tacilite su aprendizaje, de aquí la necesidad de elaborar gramáticas pedagógicas que vinculen 

la teoría con la pr:ktica para tacilitar el proceso de enseñanza-aprendizaje. 
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Una gramática pedagógica es el conjunto de descripciones lingüísticas, organizadas y 

presentadas de tal manera, que el alumno pueda tener fácil acceso a la competencia 

gramatical de una lengua meta (M. Sh.rwood Smith cit.do porW. Rutherford, 1987.:120) a 

fin de desarrollar, efectivamente, su competencia comunicativa. Cabe mencionar que dichas 

gr.unáticas brindan trJtamiento pedagógico a un punto lingüístico específico que obstaculiza 

la comunicación del alumno. 

Al revisar algunos libros de texto de reciente edición, así como algunos diccionarios de 

uso, no se encontraron tratamientos pedagógicos ni indicaciones sobre el uso de although, 

though, in spite of y despíte. Dichas formas son consideradas, en general, como 

conectores, pero no se profundiza en el funcionamiento ni en su estructura. Desde esta 

perspectiva, la elaboración de esta propuesta pretende facilitar la enseñanza-aprendizaje de 

las fonnas lingüísticas antes citadas para que los alumnos del segundo semestre de la 

Licenciatura en Enseñanza de Inglés de la ENEP Acatlán apliquen la estructura adecuada 

para cada una de ellas, dado que tienden a transferir el uso que sus equivalentes tienen en 

español, lengua materna de los alumnos. Ejemplo de ello es cuando colocan un sustantivo en 

lug-Jr de una cláusula después de altJwugh o IJwugh, lo cual es inadecuado, como se aprecia en 

la siguiente oración: 

* AltJwllgh the raín ¡ Ivent 0111 en lugar de Although ít was raíning ¡ lVeut out 
Aunque estaba lloviendo salí 

Otro ejemplo es cuando utiliza una cláusula en lugar de un sustantivo después de 

itl spúe oJo despile. 

* ¡" spite oJ it was raining llVetlt 0111 en lugar de ¡" spite of the rain llVetlt oul 
A pesar de la lluvia salí 

Esta gramática pedagógica pretende dar solución a este aspecto de la lengua con el fin 

de ayudar al alumno a asimilarlo correctamente y facilitar al profesor su labor docente. 

" Oración gramaticalmente incorrecta 
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El presclltc trabajo está dividido en cuatro capítulos: en el primero se presenta la 

introducción a la gramática pedagógica a través de su definición y la descripción de los tipos 

de gramáticas en las que se apoya, además se describen sus componentes y la población a Id 

que va a ser dirigida. 

En el segundo capítulo se presentan las bases teórico-metodológicas que constituyen el 

marco teórico de las actividades y ejercicios que forman parte de esta gramática pedagógica, 

la cual se sitúa en el proceso de aprendizaje sustentado por la teoría del monitor de S. 

Krashen. Se describen además los modelos de Toma de (otlúe,uia de W. Rutherford e Ir/pUl 

estrncturado de J. Lee y B. Van Patten que servirán de guía en la elaboración de esta batería de 

ejercicios. 

U na vez establecidas estas bases, en el capítulo tres se describe el funcionamiento de 

although, though, in spite of y despite, y se presenta un análisis contrastivo con el 

español a fin de detenninar las posibles áreas de dificultad para el alumno hispanohablante. 

Posterionnente, se analiza el tratamiento pedagógico que se le ha dado a dichas fonnas en los 

libros de texto y otro tipo de material didáctico. 

Finalmente, en el capítulo cuatro se presentan los ejercicios y actividades de esta 

gramática pedagógica por habilidades: comprensión auditiva, producción oral, comprensión 

de lectura y producción escrita. Éstos contienen las instrucciones para el docente con la 

clave de respuestas y la hoja de trabajo para los alumnos. 

v 



CAPÍTULO 1 

INTRODUCCIÓN A LA GRAMÁTICA PEDAGÓGICA 

En este capítulo se presentará una definición operacional de gramática pedagógica a 

partir de diferentes pumos de vista, con el fin de determinar un concepto que setvirá de 

apoyo teórico a lo largo de este trabajo. También, se describirán los tipos de gramáticas con 

las que ésta se relaciona en el proceso de enseñanza-aprendizaje, a saber: la gramática 

descriptiva y la gramática de aprendizaje. Además se analizará la importancia de cada uno de 

sus componentes. Finalmente y como primer paso para la elaboración de esta gramática 

pedagógica. se describirá el tipo de población a la será dirigida. 

1.1 Definición de gramática pedagógica (GP) 

La gramática pedagógica es un auxiliar didáctico que siNe de apoyo en el proceso de 

enseñanza-aprendizaje de una lengua, ya que proporciona tratamiento a un problema 

lingüístico de una población detenninada, esencialmente a través de ejercicios presentados 

táctica y explícitamente. William Rutherford (1987a: 120) considera la gramática pedagógica 

como un mediador entre las descripciones lingüísticas y el desarrollo de la competencia 

lingüística y comunicativa del alumno. Christopher Candlin (1974: 72), por su parte, 

sugiere que se puede entender como la fuente y base para el diseño de materiales de una 

lengua. 

A partir de los puntos en común entre estas definiciones y para efectos de esta 

propuesta, la gnmática pedagógica se definirá como un auxiliar didáctico que organiza y presetlta 

la desen·priótJ litJgüÍJtica de Ull punto específico de la letJgun de tal manera que el alulUtlo pueda 

desa"ollar Sil (ompetem;a (omlmicat;"a. 



1.2 Tipos de gramáticas 

En el proceso de enseñanza-aprendizaje de lenguas, la gramática pedagógica se relaciona 

estrechamclltc con dos tipos de gramáticas: gramática descriptiva y gramática de aprendizaje. 

A continuación se describir<'í y analizará la relación que establecen entre ellas. 

1.2.1 Gramática descriptiva (GD) 

La gramática descriptiva es el estudio de las regularidades de una lengua, el cual provee 

descripciones lingüísticas fonnales y exhaustivas sobre cualquier aspecto de la lengua. Sin 

embargo. estas gramáticas no tienen propósitos pedagógicos ya que su función es 

describirla mas no explicarla. Por lo tanto, están dirigidas a lingüistas, profesores de lengua 

o público que realiza estudios sobre ella. La información brindada por las gramáticas 

descriptivas y la observación del sistema lingüístico que el alumno va poniendo de 

manifiesto en sus producciones, el cual algunos autores llamaron gramática de aprendizaje, 

son de gran utilidad para el profesor, ya que permiten elaborar una gramática pedagógica 

que facilite la asimilación correcta de un punto lingüístico específico. Es por ello que, 

aunque las gramáticas descriptivas no representan en sí mismas un apoyo directo al 

alumno, tienen un papel importante, a través del profesor, en el proceso de enseñanza

aprendizaje de una lengua. 

1.2.2 Gramática de aprendizaje (GA) 

La gramática de aprendizaje es el sistema interiorizado que posee cada alumno para 

crear sus propias reglas sobre el funcionamiento de la lengua meta (L2), con base en las 

que rigen su lengua materna (Ll), en este sentido, es un sistema intermediario entre la Ll 

y la [2, al cual se le conoce como interlenguaje. Dicho sistema presenta una gramática que 

ofi"ece al profesor información valiosa, ya que brinda un panorama general acerca de los 

aspectos que aún no han sido correctamente asimilados y que requieren de un tratamiento 

cspecífico quc permita su adquisición. 
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1.2.3 Gramática pedagógica (GP) 

La gramática pedagógica, como ya se estableció en el apartado 1.1, es un auxiliar 

didáctico que organiza y presenta la descripción lingüística de un punto específico de la 

lengua, de tal manera que el alumno pueda desarrollar su competencia comunicativa. 

Para el profesor, ésta es un conciliador entre la descripción lingüística y el proceso de 

enseñanza, ya que contiene modelos sistematizados de explicación que le facilitan Su labor 

docente. Para el alumno es un apoyo didáctico que le ayuda a comprender y retener un 

aspecto lingüístico que le está causando problemas. 

Esta gramática es un valioso instrumento en el proceso de ensclianza-aprendizaje de 

una lengua tanto para el profesor como para el alumno. Sin embargo, tiene limitaciones 

puesto que es selectiva, en función de una detenninada población, y responde a una 

necesidad específica, es decir, se enfoca a un sólo aspecto lingüístico, que en este caso será 

el uso de although, though, in spite of y despite, lo cual acentúa dicha limitación. 

Estos tres tipos de gramáticas, la GD, GA Y GP, se .relacionan de manera directa (-) e 

indirecta (----.. )en el salón de clase, durante el proceso de enseñanza-aprendizaje. El tipo de 

relación que se establece se presenta a continuación: 

Descripción de 1a~ 
funciones de la lengua 

.. 

GA 
Sistema de reglas interiorizado 

por el alumno 

Auxiliar didicuco disdlado 
por el profesor 

(H. Besse et R. Porquier, 1984: 198) 
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En este esqucma la GP ticne una relación directa primero con la GA, ya que ésta 

ofrece información sobre los aspectos de la lengua que no han sido correctamente 

asimilados. Por otro lado, la GP establece también una relación directa con la GD porque 

es su fuente formal de información sobre el aspecto lingüístico a tratar. 

La GD incide de manera indirecta en la GA, ya que como se mencionó en el apartado 

anterior, el alumno no está en condiciones de acceder a la información que en ella se 

presenta. En consecuencia, la GP surge como un intennediario necesario para que el 

alumno reciba la infonnación que requiere para solucionar el aspecto que le está causando 

problemas. 

1.3 Componentes de una gramática pedagógica 

La gramática pedagógica es un tipo de determinado material didáctico con un propósito 

específico y como tal requiere para su elaboración de cienos componentes que dan respuesta 

a las preguntas que todo diseñador de material pedagógico se hace: ¿qué, cómo, a quién, 

cuándo, por qué y para qué?, como se ha mencionado a lo largo de este trabajo, la gramática 

pedagógica se crea a partir de la detección de un aspecto de la lengua que obstaculiza la 

comunicación del alumno en una lengua extranjera, el problema se detecta por medio de la 

observación directa de su interlenguaje. Asimismo, es necesario tener una idea clara y precisa 

de la población que está teniendo problemas, aquí se incluye no solamente su descripción 

sino infomlación sobre la manera en que se le puede facilitar el aprendizaje desde el punto 

de vista psicolingüístico. En este sentido una gramática pedagógica eficaz dependerá de la 

consulta de fuentes de infonnación que incluya no sólo aspectos lingüísticos sino también 

psicolingüísticos y metodológicos, como la necesidad de recurrir a teorías de aprendizaje, 

que expliquen el proceso de la L2 en general. y modelos de enseñanza de este aspecto de la 

lengua, la gramática en particular. La dcscrip~i6n lingüística requiere de infonnación tanto 

de gramáticas del inglés, como de L2 y del tratamiento pedagógico que se le ha dado en 

libros de texto. Desde luego que un análisis contrastivo siempre es un apoyo importante 

para detectar áreas de dificultad y similitud entre las dos lenguas. 

En el apanado siguiente se des,cribirá la población a la que va a ser dirigida este trabajo. 

Los otros aspectos que componen esta gramática pedagógica serán desarrollados en los 

siguientes capítulos. 
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1.4 Descripción de la población 

La Universidad Nacional Autónoma de México a través de la Escuela Nacional de 

Estudios Profesionales Acatlán, ofrece la Licenciatura en Enseñanza de Inglés que tiene 

como objetivo el preparar profesionistas, con los conocimientos y habilidades para 

desarrolJ:¡r diversJs actividades en el campo de la docencia y la investigación en los que 

puedan aportar soluciones a los problemas de enseñanza-aprendizaje del inglés como lengua 

extranjera. 

Dicha licenciatura consta de nueve semestres que comprenden 16 semanas de clase cada 

uno. Los requisitos de ingreso son: haber concluido el bachillerato o equivalente con 

promedio mínimo de 7 y acreditar un examen de colocación de inglés, que evalúa la 

gramática y las cuatro habilidades, mismo que pemlitirá la ubicación adecuada del alumno 

en el semestre que le corresponde según sus conocimientos. 

La materia de inglés está incluida y en el plan de estudios y se imparte 10 horas a la 

semana, en sesiones de dos horas diarias, durante 8 semestres, obteniendo así un promedio 

de 140 horas efectivas de instrucción por semestre. Esta materia es básica para la licenciatura 

debido a que fonna profesores de inglés a nivel medio superior y superior por lo que es 

deseable que el egrcsado adquiera un buen nivel de conocimiento del idioma que enseñará 

en su vida profesional. 

Este trabajo está dirigido a los alumnos del segundo semestre de esta licenciatura que en 

su mayoría tienen un nivel socio-económico medio y sus edades fluctúan entre los 18 y 25 

años. Su grado de dominio del idioma es intenncdio-medio, pues cuentan con 140 horas 

de instrucción en la lengua meta del primer semestre. A pesar de esto, los alumnos no 

utilizan apropiadamente although, though, in spite ofy despiteya que invierten el orden 

de dichas palabras dando a la oración un sentido diferente al que realmente se quiere 

expresar. 

En lo que respecta a la planta docente, ésta se encuentra fonnada en general por 

protesores que son egresados de la Licenciatura en Enseñanza de Inglés o por aquellos que 

han aprobado el examen que aplica la Comisión Técnica de Idiomas Extranjeros de la 

UNAM. 
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La cbse se imparte principalmente con un enfoque comunicativo y con libertad de 

cátedra, por lo que la evaluación de cada semestre depende del profesor. La coordinación de 

la licenciatura apoya al docente con material didáctico: libros de texto, revistas, audio y video 

cassettes; grabadoras y una tcleaula. 

En este primer capítulo se estableció la relación entre la gramática descriptiva y la 

gramática de aprendizaje para determinar la importancia de la gramática pedagógica como un 

valioso auxiliar didáctico en el proceso de enseñanza-aprendizaje. Es evidente que la 

elaboración de este tipo de material didáctico no se hace de manera empírica ya que 

se requiere que el diseñador tenga conocimientos, lingüísticos, psicolingüísticos y 

metodológicos propios de una Licenciatura en Enseñanza de Inglés. 
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---- ----------

CAPÍTULO 2 

BASES TEÓRICO-METODOLÓGICAS DEL PROCESO DE 
ENSEÑANZA-APRENDIZAJE 

En el presente capítulo se prcsent~r.in las bases tc6rico-psicolingüísticas que constituirán 

el marco teórico para la elabor:lción dd diseño de actividades y ejercicios que forman parte de 

esta gramática pedagógica. En este sentido, la enseñanza-aprendizaje de la gramálica será 

abordada como parte de la competencia comunicativa del alumno. 

Enseguida, esta propucst;:¡ se definirá como un proceso de aprendizaje sustentado por la 

teoría del monitor de S. Krdshen. Se establecerá así la diferencia entre los procesos de 

adquisición y aprendizaje. G propuesta de D. Ausubel complementará el diseño de 

actividades estructuradas que permitirán el aprendizaje significativo. 

Finalmente, se describirán los modelos de Torna de (Otlcieucia de W. Rutherford e lnplll 

estmcturado de J. Lee y B. Van P;¡tten que servirán de guía en la elaboración de esta batería de 

ejercicios. 

2.1 La competencia comunicativa 

La competencia, en ténllinos generales, se refiere al sistema lingüístico que el alumno 

ha interiorizado sobre la ICIlgua, ya sea materna o extranjera, este trabajo se enfocará a la 

lengua extr.mjera. Desde esta per.ipectiva, D. Hyrnes (1979: 281-5) establece que la 

aceptabilidad y gramaticalid:ld de la lengua son importantes, sin embargo considera que no 

son suficientes para el buen desempeño de la competencia comunicativa, es por ello que 

integra el aspecto sociocultur.tl y propone la interacción de cuatro sistemas para lograr dicha 

competencia en el alumno: 

1. Gramatical. Lo que es f()rmalmeme posible dentro de un sistema lingüístico. 

2. Psicolingüístico. Lo que eS factible o aceptable en el procesamiento de infomlación. 

3. Sociocultural. 1..0 quc es apropiado con relación al contexto en el que la producción es 
usada y evaluada. 

4. Probabilístico. 1..0 que es cjecu~do. es decir, lo producido por el alumno. 

7 



Michael Canale y Merrill Swain (1980: 29) por su parte, tomando como base la 

propuesta de Hymes, proponen únicamente tres tipos de competencias: gramatical, 

sociolingüística y estratégica, ya que para ellos el sistema psicolingüístico y sociocultural Son 

sólo uno. Tanto Hymes como Canale y Swain puntualizan la importancia de la gramática en 

sus propuestas, en la enseilanza de lenguas no se puede aludir este aspecto de la competencia 

comunicativa. Esta gramática pedagógica intenta dar solución a un puntO gramatical que 

obstaculiza la comunicación del alumno, los cjercicios y actividades que en ella se presentan 

tomarán en cucnta sin embrago los otros componentes mencionados por estos autores a fin 

de que el alumno desarrolle su competencia comunicativa de manera integral. 

2.2 Procesos de adquisición y aprendizaje 

Stephen Krashen establece la distinción entre dos procesos para interiorizar un sistema 

lingüístico, el de adquisición y el de aprendizaje. Estos dos procesos tienen características 

específicas e inciden de manera diferente en la actuación lingüística del alumno. Este autor 

propone la teoría del monitor como parte de un modelo basado en el aprehendizaje como 

elemento central. Por Otro lado, D. Ausubel propone también una teoría basada en el 

aprendizaje, al cual sitúa en relación con el proceso de enseñanza desde un continuo en 

cuyos polos se encuentra el aprendizaje memorístico y el aprendizaje significativo que 

corresponden a los dos tipos de enseñanza, la estrictamente guiada y el autoaprendizaje. 

2.2. t Proceso de adquisición 

De acuerdo con la teoría del modelo del monitor de S. Krashen (1980:213), la 

adquisición es un proceso inconsciente para interiorizar el funcionamiento de la lengua. 

Para que este proceso se active es necesario la exposición directa a la lengua de manera 

natural, sin que exista de por medio un objetivo específico o un contexto fonual de 

aprendizaje. Sin embargo, existen algunos factores necesarios para lograr la eficacia de este 

proceso. En primer lugar. es imprescindible un ambiente favorable que estimule un bajo 

nivel de ansiedad y favorezca un estado receptivo a fin de permitir el acceso al 

conocimiento nuevo sin necesidad de reflexionar explícitamente sobre él. Dicho 

conocimiento deberá de ser de un grado de dificultad no muy superior al que el alumno 
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posee con el fin de lograr la articulaci61l de lo lluevo con lo ya existente. Asimismo, el 

alumno deberá estar interesado en el cOlltenido lk la lengua y no en la forma lingüística 

para expresarlo. En este sentido es preciso scfl<ll.1r que esta propuesta se centrará en el 

proceso de aprendizaje, sin descartar la posibililbd de que el alumno desarrollc otros 

aspectos de la lengua que no están illcluidos tjxTTlalmente en el objetivo de dicha 

propuesta. 

2.2.2 Proceso de aprendizaje 

S. Krashen (1980: 214) afirma quc el aprendizaje es un proceso conscieme, el cual se 

da a través de la instrucción formal, es decir, en un salón de clases en donde se presenta la 

corrección de errores o la retroalimentación. Adl'lllás, se caracteriza por tener un objetivo 

específico como parte de un program;¡ de estudios previamente establecido. Krashen 

menciona en su teoría del monitor que 1'IHre el i1lJlJ/t (infonnación que recibe el alumno en 

la instrucción) y el Olltpl~t (producción (Iel alUTTlllO) Ilay un filtro denominado monitor, el 

cual es un control lingüístico que pOSCl' cada alulllno para regular su producción antes de 

que ésta sea expresada. Según este autor, el monitor se activa cnado el alumno: 

1) pone atención en la forma y no en d contenido lingüístico 

2) conoce la regla gramatical 

3) cuenta con el tiempo suficiente par:1 refle}.;onar y aplicar la regla 

Cabe señalar, que el uso del monitor puede reducir la fluidez de la producción oral del 

alumno, lo cual puede bloquear la comullicación en determinadas ocasiones, sin embrago, 

en lo escrito puede resultar un factor benéfico ya que al filtrar la producción evita el 

incremento de errores. 

Este trabajo se sitúa como un proceso de aprendizaje consciente del puma lingüístico 

que se describirá en el siguiente capítulo. La aplicación de los ejercicios aquí propuestos se 

llevará acabo en un contexto formal de aprcndizajt, con objetivos específicos. 
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Desde otrA perspectiva, D. Ausubel (citado por Pozo,]. I. 1987: 210) considera que el 

aprendizaje puede analizarse en dos dimensiones. La primera se refiere a la instrucción 

planificada para fomentar el aprendizaje significativo basado en el descubrimiento 

espontáneo del alumno. La segunda dimensión, corresponde a los procesos mediante los 

cuales el alumno codifica, transforma y retiene la información, que parten del aprendizaje 

memorístico para llegar al aprendizaje significativo. 

Ausubcl señala que el aprendizaje memorístico se lleva a cabo por la asociación o 

repetición de conceptos, en donde los contenidos carecen de significado para el alumno. El 

aprendizaje es significativo cuando el alumno incorpora un conocimiento nuevo con el ya 

existente. Para producirlo es necesario que la infonnaóón presentada a los alumnos sea 

seleccionada, organizada y expuesta de manera explicita. Es importante mencionar que este 

autor no elimina el aprendizaje memorístico sino que lo clasifica como una primera etapa 

para llegar a lo significativo. 

La propuesta de Ausubel selVirá de apoyo al diseño de esta gramática pedagógica en la 

medida de que el material presentado será seleccionado y organizado teniendo en cuenta 

los intereses y el nivel de conocimiento previos del alumno de tal manera que el 

conocimiento meta sea articulado con el anterior, a fin de favorecer el aprendizaje 

significativo. En una primera etapa dicho aprendizaje será guiado por una enseñanza muy 

dirigida, sin embargo en etapas posteriores se esperaría que el alumno desarrollara 

mecanismos de análisis sobre el funcionamiento de la lengua que le pennitan desarrollar 

técnicas de aprendizaje. 
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2.3 Modelos para la enseñanza de la gramática 

En la actualidad existen varios modelos para la enseñanza de la gramática, conh' lo 

son el de Toma de conciencia y el del Input estructurado cuyo objetivo es llevar dI.' la 

mano al diseñador, es este caso al profesor, para elaborar ejercicios que le pcrmit:HI :11 

alumno aprender fácilmente el sistema de la lengua. 

2.3.1 Modelo de Toma de conciencia 

E. Bialystok (1981: 34) distingue dos tipos de conocimientos, uno es el imph"ilO 

que se refiere al conocimiento intuitivo, adecuado y aceptable, que se relaciona Cllll \.." 

proceso de adquisición propuesto por Krashen ya que el alumno no displ1lle 

conscientemente de dicho conocimiento, es decir, es incapaz de describir las reglas que 

utiliza para construir las oraciones que produce. otro es el explícito que se refiere :1 la 

conciencia analítica de las propiedades formales de la lengua meta y se desarrolla a 

través de la instrucción. Éste se pucde relacionar con el proceso de aprendizaje: que 

propone Krashen puesto que el alumno dispone del conocimiento de mallr.,'ra 

consciente. Ambos juegan un papel importante en la competencia comunicati\':\ y 

lingüística del alumno, sin embargo, esta propuesta se enfocará sólo al conocimi~llIo 

explícito, pues como ya se puntualizo, la gramática pedagógica se centra en el pro,,',,'so 

de aprendizaje a través la instrucción formal. 

El modelo de Toma de conciencia es un facilitador del aprendizaje que licne por 

objetivo crear conciencia en el alumno sobre los aspectos gramaticales de la lengua 

meta por medio de la instrucción explícita. Este modelo sugiere la presentación d,,' la 

información (Rutherford, W. 1987c: 18), hasta cierto punto controlada, con clemenll1s 

para que el alumno pruebe sus hipótesis y pueda hacer sus propias gencralizaciolll's, 

Esta ¡nfoOllación debe ser presentada de tal forma que cree un puente cotrl' el 

conocimiento previo (el familiar) y el nuevo (no familiar) sobre aspectos gramati,al<s 

especiales de la lengua, con el fin de lograr un aprendizaje significativo, 
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En este sentido, S. Fotos (1993: 388, 1991 :609) retoma los principios de la Toma de 

conciencia y propone la Realización de tareas gramaticales, pues uno de los objetivos de 

la enseñanza de la lengua es proveer al alumno oportunidades para interactuar e 

intercambiar información y de esta manera incrementar su conciencia sobre aspectos 

gramaticales. Dichas tareas pueden ser llevadas a cabo a través del trabajo en parejas o 

de grupo para así llegar a la solución de un problema. Sin embargo, es importante 

puntualizar que en la Realización de tareas, el input que el alumno recibe de sus 

compañeros no podría ser tan significativo o adecuado gramaticalmente como el que 

podría recibir del profesor. 

Cabe señalar que el Modelo de Toma de conciencia sugiere los lineamientos para el 

diseño de ejercicios bajo ciertas condiciones, a fin de que el alumno tenga un primer 

contacto con la lengua meta que le permita generalizar y probar sus hipótesis sobre el 

funcionamiento de un aspecto de la lengua que aprende, que en el caso que nos ocupa 

será aúhoug/¡, t/¡oug/¡, in spite of y despite. 

2.3.2 Modelo de Input estructurado 

Otra propuesta para la enseñanza explícita de la gramática en del salón de clases es 

la de J. Lee, y B. Van Patten sobre el lnput estructurado(1994: 96). Estos autores 

sugieren la vinculación del input (toda la información que recibe el alumno), y del 

procesamiento del mismo para obtener el intake (información que es significativa para 

el alumno), con el propósito de construir un sistema lingüístico que le permita al 

alumno producir lo que ha aprendido (OUlput). El siguiente esquema muestra este 

procesamiento: 

Input ~ Intake ----~~ 

Infonnación recibida i Inrormación significativa 
por el alumno para el alumno 

Procesamiento de mecanismos 

t Ejcrcicio.s si~iliC¡¡I;\'os I y comumcallvos 

Práctica enfocada 

Siso lingüístico---~~ Output 

D.:sarrollo de su 
propio sistema 

Producción del 
alumno 
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Las actividades de Input estructurado centran la atención del alumno en la 

información gramatical que se encuentra en el input y no en la producción (outpu). 

Según Lee y Van Patten (1994: 104) el diseño de actividades de Input estructurado, 

como las opciones binarias, la relación de columnas, la selección de alternativas o la 

complementación de información, debe tomar en cuenta seis principios: 

a) Presentar un tema a la vez 

b) Mantener el enfoque en el significado 

c) Ir de oraciones a un discurso conectado 

d) Utilizar el input escrito y oral 

e) Hacer que el alumno aplique el input en el procesamiento de la gramática. 

f) Tomar en cuenta las estrategias de procesamiento del alumno 

Estos principios sobre el desarrollo de las actividades de Input estructurado y los 

ejercicios de Toma de conciencia servirán de base para la elaboración de esta 

propuesta. 

Esta gramática pedagógica se ubica, por sus características, en el proceso de 

aprendizaje y no de adquisición, sin embrago no evita intencionalmente que este último 

proceso pudiera activarse a través de las actividades que se proponen, las cuales serán 

estructuradas de tal manera que estimulen el aprendizaje significativo en el alumno 

como lo sugiere Ausubel. Dicha modalidad de aprendizaje será reforzada por los 

modelos de Toma de conciencia e Input estructurado antes descritos. 
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CAPÍTULO 3 

DESCRIPCIÓN LINGüíSTICA 

En este capítulo se presentará la descripción del funcionamiento de although. though, 

in spite 01 y despile, la cual se apoyará en las gramáticas del inglés como Ll y L2. 

Asimismo, se realizará un análisis contrastivo con el español sobre el funcionamiento del 

punto gramatical antes citado, con el fin de encontrar posibles áreas de dificultad para el 

alumno hispanohablante. Finalmente, se describirá el tratamiento pedagógico que se le ha 

dado a dichas fonnas lingüísticas en diferentes libros de texto y materiales didácticos para 

la enseñanza de inglés como lengua extranjera. 

3.1 Sistema lingüístico de although, though, in spite of y despite 

Antes de presentar la descripción lingüística que se incluye en las gramáticas de Ll y 

L2, se establecerá el origen y la definición de alJhough, Ihough, in spite olY despite. 

De acuerdo con el diccionario Oxford (1978: 258), alJOOugh es una conjunción que 

originalmente estuvo formada por dos palabras aU + Ihough. Sin embargo, para el año 

1400 aU fue perdiendo su fuerza independiente, convirtiendo la frase en una sola 

palabra. Los diccionarios Oxford (1978: 258) y Webster (1971: 63) definen alJhough 

como sinónimo de: even though; lhough; supposing o granting thal; in spite of lhe [ael lhat; 

y notwithslanding Iha/. 

Según el diccionario Oxford (1978: 340) Ihough es una palabra de origen 

escandinavo perteneciente al antiguo nórdico similar al inglés antiguo peah en relación 

con el gótico pauh [= pau que significa 'in 1001 case' + h equivalente al latín 'que' 

(also)]. Though cumple las funciones de adverbio y conjunción. Se define como una 

partícula adversativa que relaciona dos hechos; uno de los cuales expresa dificultad para 

la realización de la oración principal; sin embargo no impide que se lleve a cabo la 

acción. 
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El diccionario Webster (1971: 2381), por su parte define dicha forma como sinónimo 

de: for allthal; nevertheless; however; y yet. 

La palabra in spite o/ pertenece al holandés medio 'spite' similar al alemán medio 

'spyl', la cual fue comúnmente escrita como 'spight' de 1575 a1700 en analogía a las 

palabras nativas en -ight (Oxford, 1 978: 23). La palabra spite tiene la función de 

sustantivo y verbo; en este sentido se define como una acción que resulta de un 

sentimiento maligno: perjuicio, odio o desprecio hacia algo. Sin embargo, spite se utiliza 

generalmente en la frase 'in spite 01 que cumple la función de preposición y significa 'en 

despecho o desprecio de' (Webster, 1971: 22199). 

Despite, por su parte, pertenece al inglés medio 'depil' adoptado del francés antiguo 

'despite, que viene del latín 'despectu-m' y significa despreciar. En el siglo XVII se 

escribió disldyspite para no confundirla con las palabras que tenían el prefijo des

(Oxford, 1978: 253). Despite como sustantivo es el sentimiento o la actitud mental de 

despreciar (Webster, 1971: 614); como verbo es tener o mostrar desprecio por algo; y 

como preposición, significa en desprecio o desdén de; también se define como: 

notwithstanding e in spite of. Despite es la abreviación de 'in spite of que originalmente 

era 'in despite 01 (Oxford, 1978: 254). 

En las gramáticas de inglés como primera lengua, F. Crew (1977: 284-7), L. Elsbree, 

N. A1tizer y P. Kelly (1981: 493-4), y M. Kammer y C. Mulligan (1953: 47-50) describen 

alJhough, y though como conjunciones, las cuales se consideran como una palabra o 

grupo de palabras que forma parte del discurso cuya función es unir palabras, frases y 

cláusulas. Las conjunciones se clasifican en: coordinadas y subordinadas. AUhough y 

lhough pertenecen a las subordinadas cuyo propósito es introducir o conectar cláusulas 

sustantivas, adjetivas y adverbiales con cláusulas independientes, (también llamadas 

oraciones principales). Por ejemplo: 

Although I Though this is true, you are crazy. 
Although I Though + C16umla thpmdkn" + Cláusula independiente 
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Although / Though introduce la cláusula dependiente o subordinada 'lhis is lrue', que 

modifica la oración principal you are crazy. Es necesario señalar que, 'this is true' y you 

are crazy son cláusulas que tienen la misma importancia en el discurso. Sin embargo, 

'this is true' carecería de significado si se presentara sin la oración independiente. 

De acuerdo con F. Crew (1977: 283-4), L. Elsbree, N. Altizer y P. Kelly (1981: 501), 

Y M. Kammer y C. Mulligan (1953: 45-7) in spite of y despite son preposiciones que 

muestran la relación entre un sustantivo y otra palabra en la oración. Regularmente, in 

spite of y despite están precedidas por un objeto de preposición, el cual puede ser un 

sustantivo, un pronombre u otro tipo de construcción que complete su significado, 

a esto se le conoce como frase preposicional. Por ejemplo: 

In spite of / Despite the rain ... (sustantivo) 
Frase preposicional 

In spite of / Despite you .•. (pronombre) 
Frase preposicional 

In spite of / Despite what peopÚ! think ... (cláusula sustantiva) 
Frase preposicional 

In spite of / Despite being ... (forma -ing / gerundio) 
Frase preposicional 

Cabe mencionar que en inglés muchas palabras pueden ser usadas como 

preposiciones o adverbios; su clasificación depende de su función en la oración. De esta 

manera, si la palabra está seguida de un objeto (sustantivo) y forma una frase es una 

preposición, pero si no tiene objeto, entonces está funcionando como adverbio. Por 

ejemplo: 

He looked unde, the bridge. (preposición) 

He dived under, (adverbio) 

Sin embargo, in spile of y despite no pertenecen a este grupo de palabras ya que, 

como se mencionó anteriormente, ambas son preposiciones; aunque despite pueda 

cumplir otras funciones como sustantivo o verbo. 

16 



Para determinar si although, though, in spite o/ y despite causan alguna dificultad para 

el nativo hablante de inglés, se realizó una pequeña investigación de campo en donde 

fueron entrevistadas 15 personas nativo hablantes del inglés, las cuales debían escribir 

oraciones con dichas palabras. A pesar de no haber encontrado dificultad alguna en la 

formación de las oraciones, se observó que la mayoría de las personas al escribir la 

oración con in spile o/y despite agregaron la frase the ¡act tllat seguida de una cláusula 

con la idea principal, en lugar de colocar esa idea en una frase. Por ejemplo: 

"Despite the [aet that he has the last stages of cancer, he stiI! continues working every day" 
en lugar de 

Despile his last stages of cancer, he still continues working every day. 
o 

"Despite the [aetthat he was ill, he went 10 the party" 
en lugar de 

Despite being iI!, he went to the party. 

Es posible que el nativo hablante evite el uso del pronombre, o la [orma -ing, después 

de in spite o[y despite, debido a que desconoce que éstos también pueden ser objetos de 

preposición o porque cree que no es adecuado utilizarlos. Esta pequeña investigación 

nos llevó a la conclusión de que although,/hough, in spite oIy despite no causan problemas 

de construcción ni de significado para el nativo hablante de inglés. 

Algunas gramáticas de L2 (M. Celee-Murcia y Diane Larsen Freeman, 1983; D. 

Freeborn, 1987; M. Knepler, 1990; R. Krohn, 1997; G. Leech, J. Svartvik, 1975; D.M. 

Neuman, 1980; R. Quirk, S. Greenbaum, 1991; R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leech, J. 

Svartvik, 1972; B. Schrampfer, 1989; M. Swan, 1995; AJ. Thomson y A.V. Martinet, 

1986; D. Willis, 1991) describen alJhough y /hough como conjunciones que tienen por 

función introducir cláusulas concesivas que contrastan dos circunstancias. Por ejemplo: 

AlJhough / Though he hadn't eaten for days, he looked slrong and he.llhy. 
Oración dependiente Oración principal 
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Las estructuras que se utilizan para formar oraciones con dichas palabras 

son las siguientes: 

a) Although I Though + cláusula dependiente, + cláusula independiente. 

Although I Though the trame held us up, we got 10 the airport on time. 

b) Cláusula independiente, + although I though + cláusula dependiente. 

My family still hasn 't received the package alJhoughlthough I mailed it several 

weeks ago. 

e) Cláusula independiente, + Cláusula dependiente, + though. 

It's a Dice day, bit cold, though. 

* She lives in Madrid, 1 am not sure, allhough. 

Cabe señalar que no hay diferencia de significado entre although y though. Sin 

embargo, allhough se utiliza en lo escrito mientras que though es más común en lenguaje 

coloquial. Even suele anteceder a though para enfatizar la oración y ésta puede colocarse 

al final de la oración con la función de adverbio <la cual no se tomará en cuenta en esta 

propuesta), dando el significado de however, nevertheless, but o yet . Although es sinónimo 

de in spite of the faet thot o notwithstanding, pero no puede ser precedida por even, ni 

colocarse al final de la uración. 

Las gramáticas describen in spite o/ y despite como preposiciones concesivas, que 

tienen por función contrastar dos ideas, una de las cuales expresa un resultado 

inesperado. Dichas preposiciones introducen una frase sustantiva, la unión de estos dos 

elementos se conoce como frase preposicional. 

Preposición + Frase sustantiva::::; Frase preposicional 

In spite of IDespite lhe eold weather = Frase preposicional 

* Oración gramaticalmente incorrecta 
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El complemento de la preposición también puede ser una construcción con la 

forma -ing. Por ejemplo: 

In spile of /Despile having a headache .... 

La frase preposicional, cualquiera que sea su complemento, debe anteceder ° 
suceder una cláusula con la que pueda completar su función de contrastar. Por ejemplo, 

retomando el ejemplo anterior: 

In spile 01 ¡Despile having a headache I enjoyed lhe film. 
Frase preposicional Clóusuro 

I enjoyed lhefilm, in spite 01 ¡despite having a headache. 
Cláusula Frase preposicional 

La única diferencia entre in spite o/y despite, puesto que ambas significan lo mismo, 

es que in spite o/se utiliza en situaciones infonnales y despite en situaciones formales. 

Con base en la descripción anterior, se puede observar que las cuatro palabras son 

descritas como concesivas y cumplen la función de contrastar. Esto significa que tienen 

un significado similar. Sin embargo, el tipo de construcción que introducen es diferente, 

ya que después de alJhough y lhough se coloca una cláusula y después de in spile of y 

despite una frase sustantiva. En este sentido, es posible que el alumno desconozca el tipo 

de construcción que sigue a cada palabra y el significado de cada una ellas, lo cual podría 

representar un área más de dificultad en el aprendizaje de inglés como lengua 

extranjera. 
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3.2 Análisis contrastivo de although, though, in spite 01 y despite con el 
español 

A cOntinuación se presenta la definición de altllOugh, tlwugh, in spite ofy despite de 

acuerdo con algunos diccionarios bilingües con el propósito de conocer sus equivalencias 

en español. Posteriormente, se proporciona la descripción lingüística con base en 

algunas gramáticas del español lo cual sctvirá para mostrar diferencias y similitudes 

entre el español y el inglés, a fin de determinar las posibles áreas de dificultad para el 

alumno hispanohablante. 

Los diccionarios bilingües (Nuevo Diccionario Cuyas: 1972; Diccionario Smart: 

1997; Diccionario Moderno Larausse Gralier: 1984; Oxford Advanced Learner's 

Dictionary: 1990) definen although y though como conjunciones que equivalen en 

español indistintamente a: aunque, a pesar de (que), y no obstante(que), mientras que in 

spite o/ y despite son definidas como preposiciones que son equivalentes a: a pesar de. 

Algunos diccionarios y gramáticas de español (M. Alonso M.: 1978 y 1982; 

Diccionario Temático de la Lengua Española: 1975; Diccionario de la Lengua Española: 

1984; DRAE: 1992; GRAE: 1973; M. Seco: 1972 y 1976; R. Seco: 1990; A. Bello: 1978; J. 

Alcina y 1.M. Blecua: 1980; H. Beristáin: 1998) describen las palabras aunque, no obstante 

(que), ya pesar de (que) como conjunciones subordinadas que introducen un hecho que 

expresa una objeción, real o posible, que, aún admitida, no invalida el hecho enunciado 

en la oración principal. Ejemplo: 

Aunque estoy enfermo, no faltaré a la cita. 
Oración principal 

A pesar de estar enfermo, no fallaré a la cita. 
Oración principal 

No obstante que estoy enfermo, no faltaré a la cita. 
Oración principal 
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Cabe mencionar que a pesar de y no obstante también cumplen la función de 

preposición la cual se complementa con una frase sustantiva. Por ejemplo: 

No obstante los ruegos, fue condenado. 
No obsJante + Frase sustantiva 

A pesar de los ruegos fue condenado. 
A pesar de + Frase sustantiva 

Sin embargo, aunque no puede llevar a cabo dicha función. 

* Aunque los ruegos, fue condenado. 
Aunque + Frase sustantiva 

Una vez establecida la función de aunque, a pesar de y no obstante, se presentará la 

construcción de oraciones con estas tres equivalencias. 

1. Las oraciones con aunque se forman de la siguiente manera: 

(a) Aunque + c/áusula,+ cláusula principal. 

Aunque es viejo, trabaja muy bien. 

(b) Cláusula principal + aunque + cláusula. 

Trabaja muy bien aunque sea viejo. 

Si se quiere admitir la objeción como hecho real y positivo, el verbo de la cláusula 

debe estar en un tiempo del modo indicativo como en el ejemplo (a); si el obstáculo, 

aunque real, es considerado como una mera objeción del que escucha, entonces se 

emplea el presente subjuntivo como en el ejemplo (b); ahora bien, si el obstáculo es 

puramente hipotético y se refiere al presente, el tiempo verbal debe ser pretérito del 

subjuntivo. Por ejemplo: Aunque fuera viejo, trabajaria muy bien; pero si se refiere al 

pasado se debe utilizar el ante pretérito del subjuntivo. Por ejemplo. Aunque hubiera 

sido viejo, trabajaría muy bien. 

*Oración gramaticalmente incorrecta 
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2. A pesar de, regularmente está precedida de un infinitivo como en el ejemplo (e) o 

una frase sustantiva como en el ejemplo (d): 

(e) A pesar de + infinitivo + cláusula principal. 

A pesar de ser viejo, trabaja muy bien. 

(d)A pesar de + frase sustantiva + cláusula. 

A pesar de los ruegos fue condenado. 

Si a pesar de está seguida de que, entonces se utiliza una cláusula en un tiempo del 

modo indicativo como en el siguiente ejemplo (e): 

(e) A pesar de + que + cláusula + cláusula principal. 

A pesar de que está viejo, trabaja muy bien. 

A pesar de también puede colocarse después de la cláusula principal como en los 

ejemplos (f), (g) y (h): 

(f) Oáusula principal + a pesar de + infinitivo. 

Trabaja muy bien a pesar de ser viejo. 

(g) Cláusula + a pesar de + frase sustantiva 

Fue condenado a pesar de los ruegos. 

(h) Oáusula principal + a pesar de + que + cláusula. 

Trabaja muy bien a pesar de que está viejo. 

3. Las oraciones con no obstante se forman de la siguiente manera: 

(i) No obstante + frase sustantiva + cláusula. 

No obstante los ruegos, fue condenado. 
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No obstante es sinónimo de a pesar de; sin embargo no debe utilizar la partícula 'de' O 

'a'; sólo puede hacer uso de la partícula 'que' y cuando lleva esta partícula se 

construye COmo en el ejemplo (j): 

(j) No obstante + que + cláusula, + cláusula. 

No obstante que estaba enfermo, asistió a clase. 

En ambos ejemplos, (i) y (j), la oración puede estar encabezada por no obstante, o 

bien, puede intercalarse en ella, como en los ejemplos (k) y (1): 

(k) Cláusula, + no obstante + que + cláusula. 

Asistió a clase, no obstante que estaba enfenno. 

(1) Cláusula + no obstante + frase sustantiva. 

Fue condenado no obstante los ruegos. 

Una posible área de dificultad para el alumno hispanohablante podría ser que 

aUhough, though, in spite o/y despite tienen las mismas equivalencias en español como se 

muestra en el siguiente esquema: 

Inglés 

Although 

Though 

Despite 

In spite 01 

~ Español 

Aunque 

No obstante que 

A pesar de que 

A pesar de 

No obstante 
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Sin embargo, el problema se podría presentar a nivel de la construcción más que del 

significado, ya que el alumno podría utilizar las estructuras inadecuadamente, como se 

muestra en los siguientes cuadros: 

Cuadro I 

Español A pesar de ------ Frase sustantiva, Cláusula 

A pesar de ------- la lluvia, visité a mi amigo. 

Inglés In spile of --_ ... - Ihe rain, 1 visited my friendo 

Despite .... --- the rain, I visited my friendo 

* Although --_ .... the rain, 1 visited my friendo 

*Though -.-_ ... the rain, I visited my friendo 

A pesar de sin la partícula 'que' debe estar seguida de una frase sustantiva, al igual 

que in spite 01 y despite. Sin embargo, el alumno podría generalizar esta estructura al 

producir oraciones con alJhough y though, como se muestra en el cuadro 1, debido a que 

su equivalencia, a pesar de que, expresa el mismo significado de a pesar de, pero es 

posible que el alumno desconozca que ambas utilizan una estructura diferente tanto en 

español como en inglés. 

Cuadro 2 

Español A pesar de Que Cláusula Cláusula 

A pesar de que estaba lloviendo visité a mi amigo. 

Inglés *In spite of Ihat it was raining I visited rny friendo 

*Despite Ihat it was raining I visited rny friendo 

Although _ .... --- il was raining J visited my friendo 

Though ---_.--- il was raining 1 visited rny friendo 

*Oración gramalicalmente incorrecta 
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A pesar de más la partícula 'que' debe anteceder de una cláusula como se señala en el 

cuadro 2. Es posible que el alumno haga la traducción literal de a pesar de que como in 

spite o/ that y después coloque una cláusula, lo cual resulta ser una estructura inadecuada 

pues se expuso anteriormente que in spite 01 y despite sólo pueden estar seguidas de una 

frase sustantiva (ver cuadro 1), o por un infinitivo como se plantea en el siguiente 

cuadro. 

Cuadro 3 

Español A pesar de Infinitivo Cláusula 

A pesar de estar enfermo, visité a mi a migo. 

Inglés *In spite of beill I visited my friendo 

*Oespile be ill I visited rny friendo 

In spite of being ill 1 visited rny friendo 

Despile being ill 1 visited my friendo 

*In spite of I was iII 1 visited my friendo 

*Despite 1 was iJl 1 visited my friendo 

Although J was il! 1 visited my friendo 

Though 1 was il! I visited my friendo 

El cuadro 3 muestra, por un lado, que el alumno podría traducir o transferir el 

infinitivo del verbo en español directamente en inglés (estar/be), lo cual es inadecuado 

para producir oraciones con in spite o/ o despite. Por otro lado, es posible también que el 

alumno transfiera el infinitivo + su complemento (estar enfermo) como una cláusula (1 

was il/), en lugar de utilizar la forma -ing del verbo en inglés (being), la cual funciona 

como el infinitivo del español. Si se quisieran utilizar cláusulas, entonces se tendría que 

hacer uso de a/1hough y though, como en los dos últimos ejemplos de este cuadro. 

*Oraci6n gramaticalmente incorrecta 
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Cuadro 4 

Español No obstante Frase sustantiva Cláusula 

No obstante la lluvia visité a mi amigo. 

Inglés In spile oC the rain 1 visited my friendo 

Despile the rain 1 visited my friendo 

* Although the rain 1 visited rny friendo 

*Though (he rain 1 visited rny friendo 

Cuadro 5 

Español No obstante Que Cláusula Cláusula 

No obstante Que estaba lloviendo visité a mi amigo. 

Inglés *In spite oC (Ihal) il wa5 raining 1 visited rny friendo 

*Despite (Ihal) il was raining 1 visited rny friendo 

Although ... _-- il was raining 1 visited rny friendo 

Though -_ .. -- il was raining 1 visited rny friendo 

Si se observan cuidadosamente los cuadros 4 y 5, se puede advertir que presentan los 

mismos problemas de los cuadros I y 2, debido a que no obstante ya pesar de preceden 

una frase sustantiva mientras que no obstante que ya pesar de que anteceden una cláusula. 

Por lo tanto, es posible, por un lado, que el alumno sobregeneralice el uso de la frase 

sustantiva para todos los equivalentes de no obstante, sin tomar en cuenta que la partícula 

'que' da lugar a otro tipo de estructura. Y por otro lado, que el alumno sobreutilice la 

partícula 'que' (tila') haciendo la traducción literal de, no obstante que, en todas SUS 

equivalencias, lo cual provoca la producción inadecuada de in spite 01 y despile, como se 

muestra en el cuadro 5. 

* Oración gramaticalmente incorrecta 
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Cuadro 6 

Español Aunque Cláusula Cláusula 

Aunque estaba lloviendo visité a mi amigo. 

Inglés *10 spite of il was raining 1 visited rny friendo 

*Despite il was raining I visiled my friendo 

In spite of Ihe faet (hat il was raining 1 visited rny friendo 

Despite the Caet Ihat il was raining 1 visited my friendo 

Although ----._-- it was raining 1 visited rny friendo 

Though -------- il was raining 1 visited rny friendo 

En este último cuadro se aprecia que, aunque puede introducir una cláusula, al igual 

que sus equivalencias en inglés (alJhough y though). Es posible que el alumno sobreutilice 

las cláusulas a la hora de producir oraciones con in spite of y despite, sin tomar en cuenta 

que para poder utilizarlas es necesario agregar la expresión Ihe ¡ael thal o simplemente 

utilizar alJhough o though. 

Con base en la descripción anterior se puede determinar que el problema de 

aprendizaje para el alumno hispanohablante se presenta en los niveles de equivalencia y 

estructura. 

En el siguiente apartado se describirá el tratamiento pedagógico que se le ha dado a 

although, though, in spite of y despite en diversos materiales didácticos que intentan dar 

solución a los problemas antes mencionados. 

3.3 Tratamiento pedagógico de although, Ihough, in spile 01 y despite 

Para analizar el tratamiento pedagógico que se le ha dado a alJhough, though, in spite 

of y despite se consultaron diversos libros de texto para la enseñanza del inglés como 

lengua extranjera. La información obtenida se dividió en cuatro niveles: libros de texto 

para alumnos de nivel, básico, intermedio, avanzado y otro tipo de material didáctico. 

* Oración gramaticalmente incorrecta 
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En los libros de textu de nivel básico (O. Castro y V Kimbrough: 1980 a/b; S. Axbcy: 

1996; K. Graves y A Rice: 1988 y 1994; R Maple: 1988; D. Nunan: 1995a/b; P. Viney: 

1991a; D. Warshawsky: 1993; 1. e Richards: 1990) y de nivel intermedio consultados (R 

Nolaseo: 1992; J. Soars y L Soars: 1986 y 1987; F. Lozano y J. Sturlevant: 1982a/b/c; M. 

Fuchs, et al: 1994; P. Viney: 1991b; K. Graves y A Rice: 1989 y 1990; M. Swan y e 
Walters: 1993; J. e Richards: 1991a/b; L Jones: 1992; B. Hartley: 1984; D. Nunan: 

1995c/d) no se encontró información sobre el tema .. 

En otros libros (R O'Neill: 1990; A Hopkins, et al: 1995; B. Hartiey: 1985), se 

presenta sólo un ejercicio en el que el alumno debe reconocer y luego completar 

espacios con although o despite en oraciones aisladas o en un texto; además se da una 

explicación muy breve sobre el tema en la referencia gramatical presentada al final del 

texto. 

Los libros de P. Wemer (1990 y 1994) presentan alJhough junto con otras 

conjunciones subordinadas como if, because, bUI, y however, se incluyen ejercicios de 

reconocimiento en función del tipo de cláusula, es decir, si son de concesión, condición, 

contraste, propósito. entre otras, mas no de cómo formar las oraciones con dichas 

conjunciones. Though, in spile o/y delpüe no son tratados por este autor. 

El libro para nivel avanzado de J. Naunton (1989) presenta un ejercicio de opción 

múltiple, sólo un inciso se refiere a alJhough ydespite of, en el que el alumno debe elegir 

cuál es la palabra adecuada para producir la oración; no proporciona ninguna 

explicación gramatical sobre su funcionamiento y los describe como conectores (Iinkers). 

P. Viney (1991c), por su parte, define alJhough, lhough, in spite of, despite, even lhough, e 

even ifcomo conectores del discurso (discourse links); presenta una breve explicación de 

cómo estructurar las oraciones y un ejercicio para ser completado con el conector 

correcto en cada oración. 

Finalmente, N. Kenny (1996) Y S. Haines y B. Stewart (1994) presentan el tema de 

manera más completa. Primero se introduce un texto que incluye although, though, in 

spite of y despite; después se le pide al alumno inferir el funcionamiento de dichos 

conectores y por último, el alumno tiene que transformar oraciones utilizando frases 

sustantivas o cláusulas. Por ejemplo: 
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1. Aúhough we had a map we got los!. 

Despite the map we gOl losl. 

En estos libros se incluye una referencia gramatical escueta del funcionamiento de 

although, though, in spite o/y despite. 

El material didáctico consultado (J. Miller: 1988a/b) los presenta como conectores 

lógicos (logical connectors); primero explica el significado y la estructura gramatical de 

diferentes conjunciones, preposiciones y adverbios que sirven de enlace. Después se 

agregan algunos ejemplos y ejercicios en los que el alumno debe identificarlos. Si bien se 

hace la distinción entre las preposiciones, in spite o/ y despite, y las conjunciones, 

altlwugh y though, no hay explicaciones específicas sobre su uso, ya que el tema se trata 

de manera general. 

De acuerdo con la bibliografía consultada, se puede concluir que los libros para los 

niveles básico e intermedio y el material didáctico complementario no presentan 

información específica sobre el funcionamiento y estructura de allhough, though, in spiJe 

o/ y despile. En los textos para nivel avanzado s610 explican la función y no la 

construcción de dichas formas lingüísticas, además se enfocan únicamente a la habilidad 

escrita y de la lectura. Es por demás evidente la necesidad de elaborar una batería de 

ejercicios que abarque tanto el uso como la formación de oraciones en todas la 

habilidades, a fin de lograr la competencia comunicativa del alumno. 

Al término de este capítulo se hizo evidente que el punto lingüístico, objetivo central 

de esta gramática pedagógica, sí plantea un área de interferencia entre L1 y L2 según la 

información arrojada por el análisis contrastivo. Es relevante también que ante esta 

evidencia, los libros de texto consultados no resetven un tratamiento adecuado. 

Suponemos que ello podría deberse a la similitud de significados que estas formas tienen 

en español y-o a un interés comercial por cubrir un público mayor con diferentes lenguas 

maternas. 
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CAPÍTULO 4 

PRESENTACIÓN DE LA GRAMÁTICA PEDAGÓGICA 

En este capítulo se presentarán los ejercicios y actividades para la cnseñanza

aprendizaje de aÚhough, lhough, in spite 01 y despite, sustentados por algunos modelos 

teóricos para la enseñanza de la gramática. Cada uno de ellos establece lineamientos para 

poder diseñar ejercicios y actividades como se muestra en la siguiente tabla. 

• El primer contacto con la lengua mela es la presentación del 

Modelo de Toma de funcionamiento del punto gramatical a tratar 

Conciencia • Los ejercicios deben promover la automatización de las reglas 

(Consciollsness Raising) 
gramaticales 

• Los ejercicios se deben iniciar con ejemplos a fin de que el 
Sharwood, M. :1981 

alumno: 
- infiera la regla gramatical 

haga hipótesis sobre la misma regla 

· Proveer al alumno con: 
un problema 

- información gramatical básica sobre el tema 
- algunos términos metalingüísticos útiles 

Asignación de Tareas · Indicar al alumno la actividad que va a llevar a cabo 
(Task Based Approoch) 

• Propiciar un intercamhio de información a través del trabajo en Fotos, S y Ellis, R.:1991 
parejas o equipos 

• Presentar las conclusiones al grupo y llegar a un acuerdo sobre 
la tarea asignada 

· Las actividades requieren que el alumno: 
- se enfoq ue en el significado del punto gramatical 
- procese el input sin producir el punto gramatical 

Input Estructurado · Las actividades deben: 
(Slnlctured Input) presentar una cosa a la vez 

Lee, J. y Van Patten, B.: 1994 enfocarse al significado 
- pasar de la oración al discurso 
- hacer que el alumno trabaje con el input, pero sin producir 

el punto gramatical 
tomar en cuenta las estrategias de procesamiento del 

alumno 

• Las actividades deben: 
- presentar una cosa a la vez 

Qutput Estructurado 
- enfocarse al significado 

pasar de la oración al discurso 
(Stnlclured Output) hacer que el alumno produzca el punto gramatical 

Lec, J. y Van Palien, B. : 1994 tomar en (.'Uenta las estrategias de procesamiento del 
alumno 

- propiciar un intercambio de información 
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Estos modelos están basados en la Teoría cognoscitiva, ya que las actividades 

requieren que el alumno: 

esté expuesto a la lengua meta en situaciones que hagan alusión a fenómenos 
reales y /0 hechos culturales 
procese el input utilizando estrategias que le ayuden a resolver problemas 
desarrolle su interlenguaje a través de la formación de hipótesis 

Finalmente, el Enfoque comunicativo contempla tres aspectos que las actividades o 

ejercicios deben incluir: 

1. "Information Gap". El alumno posee información que otro desconoce 
2. "Choice". Debe existir más de una opción para dar una respuesta 
3. "Feedback". Se debe comprobar que el mensaje fue transmitido correctamente 

En este capítulo también se incluirá una referencia gramatical para uso del docente. 

Cabe mencionar que los ejercicios y actividades se presentarán por habilidades. Éstos 

contendrán las instrucciones para el docente con su clave de respuestas y la hoja de 

trabajo para los alumnos. 

4.1 Referencia gramatical para uso del docente 

En el capítulo anterior se detenninó que la estructura y la equivalencia de aühough 

though, in spite of y despite pueden causar confusión en el momento de producir 

oraciones en inglés, debido a que dichas formas equivalen en español a: no obstante 

(que), a pesar de (que) y aunque. Por lo tanto, es importante que el docente aciare, 

después de aplicar el ejercicio de Toma de conciencia, a los alumnos lo siguiente: 

In spite of y despite son preposiciones y Although y though son conjunciones, todas 

estas formas lingüísticas tienen por función contrastar dos circunstancias, en donde la 

idea de la oración dependiente es inesperada o sorpresiva COn respecto a la idea 

principal. Por ejemplo: 

(1) Although / Though he had a headache, he enjoyed the film. 
Oración depcndienle Oración principal 

(2) In spite of / Despite having a he ada che he enjoyed the film. 
Frase preposicional Oración principal 
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El profesor debe haccr que el alumno tome conciencia de que, aún cuando estas 

preposiciones y conjunciones tienen la misma función, cada una de ellas debe preceder 

estructuras diferentes (ver apartado 3.1). 

AltlJough y 17lOugh deben anteceder una cláusula, es decir una oración con sujeto, 

verbo y complemento como en el ejemplo (1). Cabe señalar que no hay diferencia de 

significado entre ambas palabras, su equivalente en español es: no obstante que, a pesar 

de que y aunque. 

In spite of y despite deben anteceder un objeto de preposición, el cual puede ser un 

sustantivo, un pronombre, una construcción con la forma aing o de otro tipo, que 

complete su significado. A esto se le conoce como frase preposicional (ver ejemplo 2). 

La equivalencia en español para ambas palabras es: no obstante y a pesar de. 

La asimilación del uso apropiado de although, though, in spite of y despite, por parte 

del alumno depende, en gran medida, del tratamiento pedagógico que se le proporcione 

en el salón de clases. El siguiente apartado presenta una batería de ejercicios basados en 

algunos modelos para la enseñanza de la gramática (descritos anteriormente). No 

obstante, antes de presentarlos, es necesario proveer al alumno con un ejercicio de 

Toma de conciencia a fin de facilitarle el aprendizaje de las fonnas antes mencionadas, 

de esta manera estará en condiciones de inferir tanto la estructura como el 

funcionamiento de dichas formas. 
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Ejercicio de Toma de conciencia 

Objetivo: El alumno descubrirá el funcionamiento de a/Jlwugh, tlwugh, in spite ofy des pite 
Duración: 50 minutos 
Material: Fotocopias de la hoja de trabajo para cada alumno 

1 nstrucciones para el docente 

1) Proporcionar una fotocopia de la hoja de lrabajo a cada alumno. 

2) Pedir al alumno que analice cuidadosamente la hoja de Ira bajo para enconlrar 
diferencias y similitudes entre las oraciones.(aprox. 15 mio.} 

3) Dividir al grupo en equipos, de Ires preferentemente. (el número de equipos 
dependerá de la cantidad de alumnos que haya en el grupo) 

4) Pedir a los alumnos de cada equipo que comenten entre ellos las diferencias y 
similitudes que encontraron en las oraciones para llegar a una conclusión. (aprox. 10 
min.) 

5) Solicitar a cada equipo que presente su conclusión a todo el grupo para determinar 
la(s) regla(s) de la estruclura de a/Jhough, though, in spite ofy despite. 

6) Anotar las conclusiones de cada equipo en el pizarrón para llegar a un consenso. 

7) Explicar la estructura y funcionamiento de a/Jhough, though, in spite of y despite para 
consolidar el conocimiento que tienen los alumnos sobre el punto lingüístico. 

Las conclusiones a las que deben llegar los alumnos son: 

A/lhough Y Though anteceden una oración complela (cláusula). Ejemplo: 

Although Pablo doesn't eat weli, he is heallhy. 
Oración completa 

In spite ofy Despite anteceden una frase. Ejemplo: 

In spite ofthe weather, Ihey had a picnic. 
Frase sustantiva 
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Hoja de trabajo del alumno 

1. Lee cuidadosamente las siguientes oraciones y observa sí son semejantes o tienen 
alguna diferencia. 

1. Although Pablo doesn't eat well, he is healthy. 

2. In spite of their unfamiliarity with many words, they manage to understand 
the article. 

3. They had a picnic, despite the weather. 

4. We're stillgood friends, in spite of the fact that he crashed my caro 

5. Despite her rapid speech, I was able to follow the conversation. 

6. They were quite unhappy, although they had been married for a very short 
time. 

7. Though it wasn't raining, she took her umbrella. 

8. He never gains a pound, in spite of the enormous amount of food he eats 
every day. 

9. He still writes in German, though he has lived for years in Italy. 

10. Despite the fact that he had abad cold, he insisted on playing. 

11. Comenta con tus compañeros si encontraste algo en común en las oraciones. 
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4.2 La comprensión auditiva 

El desarrollo de la comprensión auditiva en el salón de clases ha sido abordado de 

diferentes maneras, según las metodologías imperantes. Así en los años 50 sólo se 

elaboTnban ejercicios de discriminación de sonidos y acentuación (stress). Para los años 

60 se presentaban oraciones aisladas donde se requería que el alumno identificara el 

significado de cada oración mediante la entonación, es decir, si era una orden, una 

instrucción o una pregunta formal. En los últimos 25 años se han producido cambios en 

este campo. Uno de ellos se relaciona con la necesidad de considerar al contexto global 

más que las oraciones aisladas. De esta manera la comprensión auditiva se ha convertido 

en un proceso dinámico en donde el oyente debe utilizar una variedad de subhabilidades 

que le permitan percibir, filtrar e interpretar la infonnación recibida. En este sentido, 

Jeremy Hanner (1996) señala que se deben poseer seis sub habilidades para escuchar con 

éxito: 

hacer predicciones 

extraer información específica 

obtener el tópico en general 

extraer información detallada 

reconocer patrones de información y discurso 

deducir el significado del contexto 

Es posible que un alumno posea las seis subhabilidades, sin embargo, Penny Ur 

(1984) señala que algunos aspectos de la comprensión auditiva son más fáciles para unas 

personas que para otras, tales como: discriminar sonidos, entender la entonación, 

predecir, comprender el vocabulario coloquial, diferenciar acentos, entre otros. Por esta 

razón, Lee y Van Patten (1994) proponen la presentación de ejercicios que faciliten la 

comprensión auditiva del alumno como: 

proporcionar el vocabulario que va a utilizar el alumno 

preguntar qué tanto sabe acerca del tema a tratar 

anticipar al alumno el contenido de lo que va a escuchar 
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Estos ejercicios se pueden llevar a cabo a través de: tablas, en las que haya que 

completar cierta información; cuestionarios de falso o verdadero; selección de dibujos, 

entre otros. La propuesta de Lee y Van Patten será tomada en cuenta al elaborar los 

ejercicios de comprensión auditiva, a fin de convertir al alumno en un constructor del 

discurso y no en un simple observador. Aunque éste puede predecir el contenido de lo 

que va escuchar, con ayuda de dichos ejercicios, es importante señalar que no ofrecen 

situaciones reales de comunicación, sin embargo son de gran ayuda en el salón de clases. 
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4.2.1 Ejercicios para la comprensión auditiva 

Ejercicio No. 1 

Habilidad: Compresión auditiva 
Modelo: Input Estructurado 
Objetivo: El alumno identificará el dibujo que corresponda a la oración que escuche 
Duración: 30 minutos 
Material: Fotocopias de la hoja de trabajo para cada alullIllo y una grabadora 

Instrucciones para el docente 

1) Proporcionar una fotocopia de la hoja de trabajo él cada :llumno. 

2) Solicitar di alumno que observe cuidadosamente Gld;l uno de los dibujos para que se 
familiarice con ellos. 

3) Leer las instrucciones y asegurarse de que hayan sido cOlllprendidas. 

4) Indicar al alumno que escuchar<Í la grabación dos veces. 

5) Poner la grabación y pedir al alumno que marque la opción correcu. 

6) Verificar las respuestas, si es necesario escuchar la grab:lCión una vez más. 

Tapescript 

1. Goofy caught the plane. although he left hornc laLc. 

2. Minnie and Mickey had a picnic in the park, in Spilt' ofthe bad weather. 

3. Donald insists 00 reading rhe novel, [hough he is sick. 

4. Despite his age, Scrooge Me Duck is still quite active. 

5. Huey, Dewey and Louie enjoy playingoutdoors, dcspitc rhe tace that it is not a sunoy day. 

6. Despite lhe fael that Donald is very careful, he had ;111 accidento 

Clave de respuestas 

l.B 

2.A 

3. B 

4. B 

5.B 

6.A 
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Hoja de trabajo del alumno 

Observa los dibujos y marca con una X la opción correcta de acuerdo con lo que 
cs(:uches. 

I. A( B ( ) 

2. A( 8 ( 

3. A( 8 ( ) 
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4. A ( B ( ) 

5. A( B ( 

6. A( B ( ) 

39 



Ejercicio No. 2 

Habilidad: Comprensión auditiva 
Modelo: Input Estructurado 
Objetivo: El alumno identificará si las oraciones escuchadas son falsas o verdaderas de 

acuerdo con lo que escuche en la grabación 
Duración: 30 minutos 
Material: Fotocopias de la hoja de trabajo para cada alumno y una grabadora 

Instrucciones para el docente 

1) Proporcionar una fotocopia de la hoja de trabajo a cada alumno. 

2) Solicitarle que lea las oraciones (aprox. 3 min.). 

3) Poner la grabación y pedir al alumno que marque la opción correcta mientras escucha 
la información. 

4) Poner la grabación una vez más para que el alumno verifique sus respuestas. 

5) Revisar las respuestas con el grupo. 

Tapescript 

Although 1 hate missing any party, 1 had to stay at home last Saturday night, because rny 

mother said, "No, you can't go 10 Sharon's party, we've gOl auntie Karol and uncle John 

coming over. .. ". So, 1 had to listen to my boring old relatives talking about what a sweet 

baby 1 was and how I've grown. 1 had no choice. Then, I thought that though I moan, 

groan and sulk, rny parents won't change their minds. In spite of my disappointment, the 

best thing 1 can do is to smile and help entertain rny relatives. My parents wiJl be so 

pleased with me that they'JI probably let me go to the next two parties. 

Clave de respuestas 

1. F 

2. T 

3. F 

4. F 

5. T 
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Hoja de trabajo del alumno 

Escribe en el paréntesis de la derecha la letra "1'" si la oración es verdadera y una uF' si 
es falsa de acuerdo con la información que escuches acerca de Karen. 

1. Karen hates 90in9 to parties. 

2. Karen didn't 90 to the party last Saturday. 

3. Aunt Karol and Uncle John live with Karen. 

4. She loves to talk with her relatives. 

5. She thinks her parents willlet her 90 to the next two parties. 
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Ejercicio No. 3 

Habilidad: Comprensión auditiva 
Enfoque Comunicativo 
Objetivo: El alumno identificará la entonación que se le da a las oraciones o frases 

cuando estas finalizan o continúan 
Duración: 30 minutos 
Material: Fotocopias de la hoja de trabajo para cada alumno y una grabadora 

Instrucciones para el docente 

1) Proporcionar una fotocopia de la hoja de trabajo al alumno. 

2) Leer las instrucciones y asegurarse de que hayan sido comprendidas. 

3) Indicar que se escuchará la grabación dos veces. 

4) Precisar que en la primera ocasión simplemente escuche y en la segunda señale si las 
oraciones y frases están acabadas o deben continuar. 

5) Verificar las respuestas con todo el grupo. 

6) Poner la grabación una vez más si es necesario. 

Tapescript 

1. Despite the weather.~ 

2. Although he had the map.~ 
3. In spite of the difference in their ages. r:::::!) 
4. Though he was late. ~ 

5. Despite not being hungry. r:::::!) 
6. Though l was shoeked. r:::::!) 
7. In spite of living in London. ~ 
8. Although his company is profitable~ 
9. Despite the faet that he works haf(~ 

10. Though he was dying of eaneer.r:::::!) 

Clave de respuestas 

Ends Continues 
1. X 
2. X 
3. X 
4. X 
5. X 
6. X 
7. X 
8. X 
9. X 
10. X 
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Hoja de trabajo del alumno 

Escucha las siguientes frases y oraciones e indica con una X si la entonación finaliza o 
continua la oración. 

Ends Continues 
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 
10. 
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4.3 La producción oral 

El hombre siempre se ha comunicado con sus semejantes utilizando ademanes, 

gestos, sonidos y, sobre todo, el lenguaje. La comunicación ha sido inseparable en el 

desarrollo del hombre tanto en lo social, intelectual, cultural como en el aspecto 

individual. La comunicación t::S entonces la acción recíproca entre dos o más personas 

que hablan una misma lengua, lo cual implica, generalmente, la expresión, 

interpretación y negociación de significados para transmitir ideas, sentimientos, 

experiencias, necesidades o cualquier otra manifestación. 

El hombre externa cualquier manifestación a través de su producción oral. En este 

sentido, Lee y Van Pauen (1994) sugieren que el hombre se comunica por varias razones 

entre las que destacan dos aspectos: el psico-social y el informativo-cognoscitivo. En el 

primero, se trata de mantener la relación social. Por ejemplo, cuando las personas se 

saludan y se preguntan "ihola! ¿cómo estas?" "bien, gracias y tu?" esto no 

necesariamente implica querer saber el estado de salud de la persona con quien se habla 

sino más bien es la introducción a la conversación como un mero formulismo. En el 

segundo aspecto se trata de obtener información específica. Por ejemplo, cuando una 

persona pregunta, "¿qué hora es?", espera que le contesten la hora "son las dos de la 

tarde". 

El aspecto informativo-cognoscitivo es el más utilizado en el salón de clases puesto 

que los alumnos no tienen elementos suficientes para desarrollar el aspecto psico-social. 

Es posible que el alumno no pueda mantener el canal de comunicación abierto aún 

cuando desarrolle los aspectos antes mencionados debido a que desconoce las palabras 

que pudieran expresar su idea en la lengua meta. Por esta razón, Savignon (en Lee y Van 

Pauen, 1994) señala que es necesario enseñar estrategias de parafraseo que permitan 

mantener la comunicación, como: a) la aproximación, que consiste en utilizar un 

sinónimo de la palabra que se desconoce; b) la circunlocución, que consiste en definir o 
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describir la acción o el objeto cuyo término se desconoce y; c) la acuñación (word 

coinage), que consiste en inventar una palabra nueva. 

El alumno puede aplicar dichas estrategias en el salón de clases a través de ejercicios 

o actividades con Enfoque comunicativo o de Asignación de tareas, las cuales se enfocan 

en la estructura que se requiere para producir oraciones apropiadas y además permiten 

intercambiar información entre los miembros del grupo. 
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4.3.1 Ejercicios para la producción oral 

Ejercicio No. 1 

Habilidad: Producción oral 
Modelo: Asignación de Tareas 
Objetivo: El alumno producirá oraciones con although, though, in spile 01 y despite a 

través del juego de serpientes y escaleras 
Duración: 60 minutos 
Material: Fichas de colores individuales, fotocopias del tablero SNAKES AND LADDERS y 

un dado para cada cuatro alumnos 

Instrucciones para el docente 

1) Dividir al grupo en equipos de 4 personas (el número de equipos dependerá del 
número de alumnos que haya en el grupo). 

2) Proporcionar una fotocopia del tablero y un dado a cada equipo. 

3) Solicitar a cada alumno que escoja una ficha que lo identifique en el tablero y que la 
coloque en ST ART. 

4) Indicar que el objetivo del juego es llegar a FINISH. 

5) Explicar las reglas del juego: 

a) El primer jugador tira los dados y avanza el número de casillas indicado por el 
dado. Si cae en una casilla que tiene una oración deberá completarla, si es correcta 
se queda en la casilla correspondiente, si no 10 es, entonces, retrocede al lugar de 
origen. (Los otros tres alumnos actuaran como jueces y decidirán si la oración o 
frase es correcta). 

b) Si el jugador llega en una casilla que no tiene oración permanece allí y el tumo es 
para la persona que está a su derecha. 

e) Si el jugador cae en una casilla al pie de la escalera subirá siempre y cuando 
estructure bien su respuesta. 

d) Si el jugador cae en una casilla donde está la cabeza de una serpiente bajará hasta 
donde se encuentra la cola de la serpiente. 

e) El ganador es la primera persona que llegue a FINISH. 

6) Comenzar el juego y supervisar que los alumnos utilicen y completen las oraciones 
correctamente. 
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Clave de respuestas 

La respuesta puede variar de acuerdo con la información proporcionada por cada uno de 

los alumnos. Sin embargo, estas podrían ser las respuestas posibles. 

4. HE KEPT HIS COAT ON, AL THOUGH THE DAY WAS SUNNY. 

6. SHE STAYED AT HOME, AL THOUGH SHE WANTED TO GO TO THE PARTY. 

8. WE' RE STILL FRIENDS, IN SPITE OF LIVING IN TWO DIFFERENT COUNTRIES. 

10. THEY DECIDED TO GO FISHING IN THE LAKE, DESPITE THE WEATHER. 

12. HE'S VERY MODEST, THOUGH HE HAS A LOT OF MONEY. 

14. WE ENJOYED OUR LUNCH, DESPITE BEING ANGRY. 

16. SHE WAS ADMITED TO THE UNIVERSITY, DESPITE HAVING A LOW GRADE. 

18. I HAD TO EAT, AL THOUGH 1 WASN'T HUNGRY. 

20. SHE WENTTO THE PARTY, IN SPITE OF HAVING A LOT OF HOMEWORK. 

22. WE KEPT WALKING, THOUGH IT WAS RAINING. 

24. SHE WENT TO CLASS, THOUGH SHE WAS SICK. 

26. WE WENT IN GEORGE' S CAR, DESPITE OF THE FACT THAT IT WAS VERY SMALL. 

28. WE GOTLOST, AL THOUGH WE HAD A MAP. 

30. I LIKE LIVING IN MEXICO, THOUGH IT IS VERY POLLUTED. 

32. I FELT COLD, IN SPITE OF THE FACT THATI PUT MY SWEATER ON. 

34. SHE DIDN' T BUY NEW COTHES, IN SPITE OF THE GREAT BARGAINS. 
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Hoja de trabajo del alumno 

SNAKES AND LADDERS 

5PrTE Of TH'f 

I'ACTTHAT ..• 

SoNE Wl:NT 10 

C1.A55. 

LUNCH. 
DESprr!! ... 

26 

weWfNT IN 

GEORGf'S CAR 

DESrrrE ... 

5HE WAS 
ADMlnEO 10 
THE UNIVERSIN, 
DESPllE... 
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Ejercicio No. 2 

Habilidad: Producción oral 
Enfoque Comunicativo 
Objetivo: El alumno producirá oraciones con although, though, in spite o/ y despite para 

contrastar dos ideas acerca de los medios de transporte 
Duración: 50 minutos 
Material: Fotocopias de la hoja de trabajo para cada alumno 

Instrucciones para el docente 

1) Introducir la actividad preguntando a los alumnos qué hacen para planear sus 
vacaciones, cómo escogen el lugar, el hotel, y sobre todo el tipo de transporte (aprox. 
10 min). 

2) Dividir al grupo en equipos de tres personas (el número de equipos dependerá del 
número de alumnos que haya en el grupo). 

3) Entregar la hoja de trabajo y leer las instrucciones. 

4) Verificar que las instrucciones hayan sido comprendidas. 

5) Indique que pueden utilizar más expresiones además de las contenidas en el ejercicio. 

6) Asigne un tiempo razonable para que discutan sobre el (cma (aprox. 20 min.). 

7) Supervisar la actividad. 

8) Solicitar a los equipos que reporten lo que comentaron entre ellos y discutir, en 
general, sobre las ventajas y desventajas que proporcionan los medios de transporte. 
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Hoja de trabajo del alumno 

Whot is the best woy ta trovel? 

1. Describe los diferentes tipos de transporte que se encuentran en el dibujo 

2. Describe cuáles son las ventajas y desventajas de cada uno de ellos. Puedes utilizar 
las siguientes expresiones! 

Although it is very cheap, ... 

Despite being very expensive, ... 

In spite ofbeing the fastest, ... 

Though it is cornfortable, ... 

In spite ofthe fact that it doesn't polIutc, ... Despite the fact Ihat il is dangerous, ... 

3. Comparte tus ideas y experiencias que has tenido al viajar por estos medios de 
transporte con tus compañeros 
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Ejercicio No. 3 

Habilidad: Producción oral 
Enfoque Comunicativo 
Objetivo: El alumno utilizará Su creatividad para completar oraciones con allhough, 

though, in spite of y despite. 
Tiempo: 50 minutos 
Material: Ninguno 

Instrucciones para el docente 

1) Dividir al grupo en dos equipos y colocarlos en línea. 

2) Indicar que se trata de una competencia en donde tienen que completar oraciones, sin 
hacer anotaciones, utilizando allhough, though, in spite o/ y despile. 

3) Explicar las reglas del juego. 

a) Participará un equipo a la vez. 

b) El profesor (T) comenzará el juego con una oración o frase, la primera persona 
(51) deberá repetir la frase u oración y completarla, la segunda persona (52) 
tendrá que repetir la última oración y completarla con otra. Por ejemplo: 

T: A1though I have been very sick, ... 

51: A1though I have been very sick, I have been visiting my friends. 

52: I have been visiting my friends, in spite of the rain. 

53: In spite of the rain, I have been working. 

54: I have been working, though .... 

c) Dar un tiempo razonable para que todos los integrantes del equipo puedan 
producir por lo menos una oración. 

d) Contar todas las oraciones correctas y anotar en el pizarrón un punto por cada una. 
El equipo que tenga más puntos es el ganador. 
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4.4 La comprensión de lectura 

La comprensión de lectura (eL) es más que asignar sonidos a las palabras escritas, 

es identificar e interpretar lo que está escrito (W. Grabe 1991 :375). Esta habilidad es 

importante, ya que a través de ella los alumnos retienen la mayor parte de la 

información. la cual es almacenada en su memoria para posteriormente utilizarla o 

actualizarla. 

A mediados de los 60 el método imperante era el Audio lingual, por lo que la el se 

utilizaba s610 para practicar la pronunciación o para examinar la gramática y el 

vocabulario. Sin embargo, años más tarde la el adquirió un papel más relevante debido 

a que las universidades requerían que los alumnos tuvieran habilidades académicas 

avanzadas, las cuales no podían ser proporcionadas por el método Audio lingual pues se 

dedicaba, prioritariamente, a la práctica oral y no enfatizaba las habilidades de la lectura 

o de la escritura. A mediados de los 70 Goodman y Smith (citados por W. Grabe, 

1991:376) proponen un modelo psicolingüístico de la lectura donde señalan que la eL 

no es exclusivamente un proceso de recepción de información, sino más bien es un 

proceso de formación de hipótesis en donde el lector utiliza su conocimiento previo para 

predecir la información, seleccionar ejemplos del texto y confinnar sus predicciones. 

Este modelo describe la lectura como un proceso activo de comprensión y enfatiza la 

necesidad de la enseñanza de estrategias para que el alumno pueda leer eficientemente. 

Rumelhart (citado por Lee y Van Patten 1994: 190-1), por su parte, propone un 

modelo interactivo de lectura cuyos elementos se denominan fuentes de conocimiento, 

los cuales representan diferentes niveles lingüísticos que actúan simultáneamente con la 

nueva información escrita. Cada fuente puede influir sobre las otras ya sea de manera 

individual o en combinación. El siguiente esquema muestra la representación gráfica del 

modelo interactivo, prototipo de lectura: 
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úttu analysis: 
Recogm;n Ihallhe 
loops makó' 11 

stncific "'"er 

Synlactk .nowl~e: 
Idó'n/ifieJ Ihe arder 01 
'runiJ In 11 langlUJge 

Lener cluster Ilnalysn: 
Ró'cogm=n lellus Ihof du 
ond un nOl e/USIó'r In o 
varllcu/or lonfluafló' 

Lalcallino ... 'iedge: 
ConcemJ indn'idual 
word properlltJ and 
mtomnJU 

Semundc linowló'dgó': 
Govtrn.t nreamng 01 0/1 

/ó',·e/s 

Fea/uró' analysls: 
Recogni:n 11 loop 
In 11 leller 

De acuerdo con este modelo, la comprensión de lectura es el proceso de relacionar 

la información nueva, proporcionada por el texto, con la ya almacenada en la memoria. 

El texto guía la comprensión pero el lector, en este caso el alumno, es quien le da el 

significado a la lectura a través de sus conocimientos o experiencias (schemata) para 

evitar la ambigüedad, elaborar, filtrar y compensar la información de un texto. Según 

Lee y Van Patten (1994: 193) 

a) Evitar la ambigüedad (disambiguate) es interpretar el texto según el 
conocimiento previo del lector. Por ejemplo: un texto sobre autos será 
interpretado de manera diferente por un mecánico que por un corredor de 
autos. 

b) Elaborar (elaborate) es utilizar el conocimiento para hacer inferencias sobre el 
texto cuando falta información. Por ejemplo: cuando falta un pasaje en una 
historia el lector infiere lo sucedido aún cuando no se especifica la información. 

c) Filtrar (filter) es proveer perspectivas diferentes de la información presentada en 
el texto para filtrar dicha información. Por ejemplo: la perspectiva de un 
vendedor no es la misma que la de un comprador por lo tanto la información 
puede variar desde el punto de vista del lector. 

d) Compensar (compensate) es utilizar las fuentes del conocimiento para 
compensar los aspectos lingüísticos. Por ejemplo: se puede identificar el tiempo 
pasado con la palabra 'yesterday' o con una fecha '1492' y no necesariamente 
por la terminación del verbo en ....,d. 
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En la enseñanza de lenguas, el profesor debe facilitar el proceso de comprensión de 

lectura, ya que el alumno no cuenta con todo el vocabulario de la lengua meta para 

comprender un lexto. Es por ello que Lee y Van Palien (1994: 199-211) sugieren que el 

profesor debe: 

1) Preparar actividades de prelectura que le permitan al alumno activar su 

conocimiento previo (schemata). las cuales pueden ser, la lluvia de ideas, la 

búsqueda de información específica, el uso de los titulas y fotografias, entre otras. 

2) Guiar la interacción durante la lectura a través de estrategias de: 

a. manejo del texto, por ejemplo, pedir que lean en secciones 

b. verificar la comprensión con ejercicios de opción múltiple, falso o 

verdadero, o bien pedir que encuentren información específica que sustente 

una idea. 

3) Presentar actividades o tareas que orienten al alumno a una fase de asimilación, es 

decir que realicen algo con el texto: asociar nombres con lugares, elaborar un 

resumen, identificar temas, ideas principales o palabras clave. 

4) Personalizar el contenido del texto, es decir, relacionar el texto con la vida del 

alumno para que la información sea más significativa. 

Los ejercicios que a continuación se presentan tienen como base las sugerencias 

propuestas por Lee y Vann PaUcn en la medida en que se utilizarán los conocimientos 

previos del alumno para dar a conocer el tema de la lectura, sin apartarnos del punto 

lingüístico que nos ocupa, ya que se pretende que los alumnos reciban todo el input 

necesario para después producirlo. En este sentido, se verificará la comprensión a través 

de ejercicios de falso o verdadero, relación de columnas y ordenar oraciones. 
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4.4.1 Ejercicios para la comprensión de lectura 

Ejercicio No. 1 

Habilidad: Comprensión de lectura 
Modelo: Input Estructurado 
Objetivo: El alumno comprenderá el uso de although, though, in spite ofy despite, a través 

del texto 
Duración: 20 minutos 
Material: Fotocopias de la hoja de trabajo para cada alumno 

Instrucciones para el docente 

1) Introducir el tema preguntando que opinan sobre la adopción y si conocen los 
requisitos que se deben cubrir para adoptar un niño. 

2) Entregar una fotocopia de la hoja de trabajo. 

3) Leer las instrucciones y asegurarse de que hayan sido comprendidas. 

4) Asignar un tiempo razonable para que el alumno complete el ejercicio. 

5) Verificar las respuestas con todo el grupo. 

Clave de respuestas 

1. T 

2. T 

3. F 

4. T 

5. F 
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Hoja de trabajo del alumno 

Lee cuidadosamente el siguiente artículo y escribe una 'T si las aseveraciones son 
verdaderas y una 'F' si son falsas. 

l. 

2. 

3. 

4. 

5. 

____ Although they have something in common, they don't know each other. 

___ In spite of the fact that Cindy Deermount has two boys, she adopted Amy. 

____ Laurie Freitag could adopt an American child, though she is single. 

____ In spite of being single, Laurie Freitag adopted a Colombian child. 

____ Adopting cannot be a good experience, despite dealing with a serious agent. 

two 
Jersey 

mothers 
don't know 

bul they have 
sornethinl' in common: both 
adopted a child froro another 
country. Says Cyndi 
Deermount (above, left), "We 
already have two boys, bul 1 slill 
had a lot of nurluring left in 
me! So we decided to adopt." 
They tried for over two years to 
adopt an American child but 
were tumed down because they 
are over 40 and have biological 
children. So they adopted Amy, 
now (our, through a Romanian 
agent. While the procedure was 
difficult and costly, requiring 
travel to Romanía, they have no 
regrets. "Amy is a joy," says 
Cyndi. Nurse Laurie Freitag, 
(above,right) also tried to adopt 
an American baby--.--but was 

50 Good Hoo-sekeeplng¡October 1991 

told her chances were slim 
because she is single.Working 

"'.' through a private agency. 
she adopted her son Tom. 
now 3, froro Colombia 
when he was 9 months 
old. At the time. he 
wei~hed only 10 pounds. 
"He s more than caught 
upl" says his proud momo 
Adopting a baby {rom 

another country can be a 
positive experience ir you deal 
with a reputable agéñcy ar 
agent. so investigale thoTOughly 
!?~fore gaing ahead. 
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Ejercicio No. 2 

Habilidad: Comprensión de lectura 
Modelo: Input Estructurado 
Objetivo: El alumno comprenderá el uso de allhough, lhough, in spite oIy despile, a través 

del texto 
Duración: 50 minutos 
Material: Fotocopias del texto DEPENDABLE D Y de la hoja de trabajo 

Instrucciones para el docente 

1) Presentar el tema preguntando si saben qué son las vitaminas, para qué sirven y 
cuántos tipos de vitaminas conocen los alumnos. 

2) Entregar la fotocopia del texto. 

3) Leer el titulo del texto "Nutrients, Dependable D" y preguntar a qué se refiere 
Dependable D (predicciones). 

4) Pedir que hagan una lectura rápida e indicar que no se detengan en el vocabulario 
desconocido. 

5) Confirmar con el grupo las predicciones del punto No. 3 y preguntar cuáles son los 
subtemas del texto. 

6) Entregar la fotocopia de la hoja de trabajo a cada alumno. 

7) Solicitar que lean el texto una segunda vez y que contesten el ejercicio (asegurarse de 
que las instrucciones hayan sido comprendidas. 

8) Supervisar el trabajo de los alumnos y resolver dudas de vocabulario que obstaculicen 
la comprensión general del texto. 

9) Verificar las respuestas con todo el grupo. 

Clave de respuestas 

1. B 5. e 
2. D 6. B 

3. E 7. e 
4. B 8. D 
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Texto del ejercicio 2 

u - T 

I 
n {~cent-'i55UCS 01 
EXERQSE FOR MEN 
ONLY. we have cliscussed 
che A, B, Ind es 01 Vil.
milis A, B, and C. 'Ibis 
monrh, _c ~onto me 
f., B. Jrld C$ 01 ViClmin 
D, I vilamin whtch _ 

havc known since we fint rnd me 
Iabd of • canon 01 milIr. ,..ith tbo$e 
immona.I words, -Fonificd ..,ilb 
Vilarmu 1,.>." Howrver. Vitamin 
O is me jusI kid sruff. Acnully, il 
is ~ ~ial ingrnlinu 10 good 
~h. ... 

vrrAMIN D: IYHAT ITa 
AND WHAT IT DOES 

A fH-soluble .¡Iamio. Vicamin 
o is lCqIliJed in ['M) ""YS: tbrough 
in&cs'ioa load ,nd Ihrough n;

posure te) wnlighl. In me lormer 
cuc, Viwnin O is absorbed .ilb 
I.u Ihrou¡h lile intestinal walls 
.ilb me belpofbile.lo thecucof 
sunliaht, Vitamin D (aIso m~red 
ro u '"'I'be Swuhine VillmÜn is 
lotmed lo me skin and subsr
qucody absorbrd into me circu-' 
IatolJ $J$trm. Thc body cao .rore 
j;JnNe meJYe5 oIlhis Yiwnin, 
.ieh most 01 ir lovnd in Ihe·tiYCf. 

AdditiooaIlJ. me tffectilCLt$.5 
01 VjtamiD D depencb upon (he 
body rcaiYins thc daily KqWrcG 
inlake of boch cakium .M phos
phorus.. This Yiwninhdps~ 
alcium frorn thc intestinal tnICI 

and d usists in lhe baüdown 
• nd. ~ion 01 pho5phonls. 
whichis~ foJ-prope:rbone 
fonrwioc: 

Exerdse ror men unly. May 1991. p.98 

R E 
by Dennis Lee 

SOURCESOF YlTAMIN D 
Thc retOJDmended daily OO5I&t 

01 Vit.min D is 400 lmernalional 
Uniu. PoI- poople .ich DQlma! 
es.posure lO me sun, eaUng modero 
.cdy is usually fUfficieot [O m:riw 
chis adcquate fUpply ol Vitamin 
D. h is • viumin .hidJ. iS ex' 
Itemely difflCUh: ro isoIare lOd 
idcntify in pure fwm from any 
1OUfCe. Tberichest kDDWn~ 
howevc:r,1re fah Uver oib. Or:hc:c 
50UrcCS iadude NM, saImon. esa: 
yolb, butttr, chccse, .miJk¡' bed. 
~ yeal.=-____ _ 

DEnaENCl OP vrrAAUN D 
Withow: ViI.mln D, aJdum i.s 

nol adequately I~ Crtxn lhe: 

intc:s# naI ttICt, Uld pbospbolus is 
rcuioed io tbc: Ir.idntrs. thos re
sulting in me laolry formaion ol 
bone muaares.. Done diJotders 
such u ridl:eu in childrcn IncI 
OStCOmalIciI in Jdu1rs are che 
direct coosc:qutDCC of I cIc:ficicpcy 
ol thls yitaJnio.. SigtU 01 chex 
disorden iodude thc softening 01 
the skull UJd 01 some fugile 
~aes._!.~,.~f.:O"_~ bowin¡ 
01 che Iep lDIl spinal cunarure. 
Othef srmptomS IR: tbe enlItging 
01 che joiou and pooa-Iy dcffioped 
m"""'- . 
A~ odICi"'1inb- [O I deli· 

cieDCJ of VihmiD D IR: myopil 
(nc;u.sigbtedness) Ind teaDJ' ( • 
medial condilion dw-.aerizcd by --_ ..... 
~ms~:...... . 

N T 

BENEflClAL EFPECTS OF 
VITAMIN D 

Certa.inly ,che: (on~ncional wis
dom Ihal Viearnin O is CSSoential 
for tbe dndopmem 01 bones 1M 
tttlh inchildrcn is aun eme. Yec, it 
is an importan! vitamin ler adults, 
as wrlL FirSl, .du.Iu surferíng lrom 
osteomalaCia can reccivc: sisnili. 
c:am re:pair [O their ~ luuctu.re. 
Sec:ond, Viramin O':sumgchens 
adu1t tc:eth, pttYeming rooch dc:a.y 
100 pyorrhea. Third, when uscd in 
conjunaion .¡lh Vitlmins A Ind 
C, (his yillmin has beenshown to 
reduce che: incidmce 01 coJds. 
Founh, Vir.amin O is ligniflClnl 
in mainc&iniDs;.a srable nenous 
¡yuero, regular han accion, 1M 
normal bJood douing. ,ince all 
ehesc functiom Ire: rc:!'tc:d to lhe: 
body's Rlpply Jnd use 01 a.lciwn 
.00 pho$pbonIs. Fihh. Vitamin O 
is believc:d.to be 01 beneru: 10 many 
v.rit-d iIIDC5SeS., fUCb u dilbc:tc:s, 

, g.aIlstonc:s.a.rthritis, unt, insomnia, 
glaucoma, .00 caneer. In shan; ic 
u a IDOSI beneficia! orglnie food 
Subolloo:.. 

TOXIC EFFECTS OP ~..: 
VrrAMIN D 

Ahhou¡h !he bodJ is c:qu.ippcd 
10 slace vur supplíes al this 
yiumin. toO much Viumin O can 
cause lhe patholo¡ical mndilion 
ol c:xccssivc,ca1cium Ind phos
phorus in lhe blood.Sympl0ffi5 oí 
such In overdose 01 Vilamin O 
include frequc:nl urUu.lion. dilr
me.. nausea, vomilinJ. anorexia, 
diuions, muxular wn.kness.)oU11 
pains, and the caleifiCllion 01 che: 
soh twuc: oE rhe hean, b100d 
yesseb, and 1ungs. When e:xcc:ssiyc 
intake is eerminalcd, lbese symp
rorru will disappear wilhin a feY 

"'''' 111 

s 
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Hoja de trabajo del alumno 

Lee cuidadosamente el texto y relaciona las columnas escribiendo la letra que 
corresponda a cada párrafo. 

A. DEFICIENCY OF 
VITAMIN D 

B. TOXIC EFFECT5 
OF VITAMIN D 

C. 50URCE5 OF 
VITAMIN D 

D. BENEFICIAL EFFECT5 
OF VITAMIN D 

E. VITAMIN D: 
WHAT I5 IT AND 
WHAT IT DOE5 

1. Although Vitamin D is beneficial, it 
can cause excessive calcium and 
phosphorus in the blood. 

2. In spite of suffering from 
osteomalacia, people can repair 
their bones structure significantly. 

3 .. ___ Most Vitamin D is in the liver, 
despite being formed in the skin. 

4 .. ___ Though Vitamin D can be sto red in 
vast supplies by the body, an 
overdose of it can caUSe diarrhea, 
vomiting and muscular weakness. 

5 .. ___ In spite of the difficulty in finding 
Vitamin D in pure form, it can be 
found in fish liver oils. 

6. ___ The symptoms disappear, des pite 
the excessive intake of Vitamin D. 

7 .. _ ___ Normal exposure to the sun is 
sufficient to receive Vitamin D, 
though four hundred International 
Units are the recommended 
dosage. 

8. Vitamin D is also an important 
vitamin for adults, although it is 
essential for children. 
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Ejercicio No. 3 

Habilidad: Comprensión de lectura 
Modelo: Input Estructurado 
Objetivo: El alumno comprenderá el uso de allhough, Ihough, in spite o/y despite, a través 

del texto 
Duración: 50 minutos 
Material: Fotocopias de la hoja de trabajo con el texto The Pos/nllln Who Saved 

Chris/nlllS para cada alumno 

Instrucciones para el docente 

1) Presentar el tema preguntando si todavía hay personas que hacen buenas acciones y 
qué tipo de acciones o en qué situaciones hacen las buenas acciones. 

2) Indicar al alumno que se les entregará la hoja de trabajo, pero que sólo deberán leer el 
titulo del texto. 

3) Preguntar a qué se refiere el titulo, The Pos/man Who Saved Chris/mas, y cómo es que 
alguien puede salvar la Navidad. Anotar algunas hipótesis en el pizarrón. 

4) Solicitar que lean el texto (asignar un tiempo razonable). 

5) Verificar, con todo el grupo, si coinciden algunas de las hipótesis del pizarrón con el texto. 

6) Pedir a los alumnos que lean el texto una vez más y que contesten el ejercicio (asignar 
un tiempo razonable). 

7) Leer las instrucciones y asegurarse de que hayan sido comprendidas. 

8) Revisar las respuestas con todo el grupo. 

Clave de respuestas 

A.5 

B. 2 

C.3 

D. 1 

E. 4 
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Hoja de trabajo del alumno 

The Postman Who Saved Christmas 

en Christmas Eva in 1927, 46-year-old George Sidney Bul soon George's heart and thoughts retumed lo his own 
Schow could nol rest, a1though he was tired and coId frcm family, anxiously awailing hís safe relum. 1I was lo greal 
having spent the entire day deliveling mail 'Nith hís wagon rejoicing and celebration Iha! he and hís son retumed home on 
and laam of horses. He knew tha! the erates thal had arrived Christmas day. 
in Cardston late in the day lar the Jeppson family in Ihe The lrulh 01 maller is thal George Schow was well known lar 
neighboring town of Hillspring 'Nera filled with emergency helping hand no mattar whal season 01 the year. His kind and 
supplies and 9ilts - ¡heir ooly chance lar Christmas. So he selfless ways were jusi part 01 hís personality. Christmas was 
decided he had OIle more trip lo make. in hís heart all year around, and service and 

George 's wife, Inerborg, and their eighl lave were to him one and the same thing. 
children between the ages of 3 and 16 Grandpa Schow left us tIlat legacy of love -
supported his dec:ision to deliver !he erales, what a timeless gift. 
despite the considerable distance lo Hmspring Tooay !hat same joumey from Cardslon lo 
in life-threatening, freezing coId and blizzard HiIIspring takes only 40 minutes by caro But 
conditions. lnerborg requested only tha! his every Christmas we, his family, retel! Ihe 
son Sidney keep him company and help him story of !he eight-hour trek that Grandpa 
navigate through Ihe storm. "The Postman" Schow made. That's our 

Deeply religious peopIe, George and his Grandpa ... the poslman who saved 
family lrusted and believed in God. Wilh the Christmas. 
support of Inertxxg and the children, and with Thanks for letting me share our memoOes 
a prayer in his heart, he pul his faith ¡nlo of Grandfather Schow. It somehow seems 
action and left home lo do YII1at fel! was righí. appropriate Iha! his name was nol 

The trip was harrowing, but George was '--_______ --' acknowledged in !he original story because 
determined nOI lo tum around. He felt unseen guidance George was such an unassuming man who expected no 
during Ihe eight-hour trek across tha! 5now<overed, fE!\N3.rds or notoriety to( kindness. He jusI truly carad. 
miserably coId prairie land in !he dark of nighl. When George Sincerely, 
and Sidney finally am,e, Ihe joy of Ihe Jeppson farnily 00 Gayla HoIt 
recelving their Chrlstmas aates late in !he night was also Cardston, Alberta, Ganada 
Grandpa's joyo He was so glOO lo have been able lo help Ihis 
poor family in Ihelr hours of naed. 

Famlly Clrcle 3/10/98 p.18 

Ordena numéricamente los siguientes enunciados de acuerdo con la secuencia de 
acciones en el texto. 

A, __ Though George enjoyed helping the Jeppson family, he wanted to be 
back home. 

B, ___ George determined to make another trip, in spite of the terrible 
weather conditions. 

C. ___ Despite knowing it was dangerous, George's family supported his 
decision. 

D. ___ George couldn't rest, although he was tired of delivering mail the 
entire day. 

E. __ In spite of the fact that the trip was dangerous, George decided not to 
turn around. 
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4.5 La producción escrita 

La producción escrita (PE), de acuerdo con Dvorak (en Lee y Van Pauen, 1994: 

214), es cualquier actividad que implica expresar o transferir ideas o pensamientos en 

una hoja papel. Estas actividades de escritura se clasifican en dos: actividades de 

transcripción, las cuales se enfocan principalmente a la forma lingüística, y actividades 

de composición, que tienen que ver con las habilidades implícitas en la comunicación 

de una idea. Según A. Raimes (1991: 408), a través del tiempo, las metodologías de L2 

han centrado su atención en cuatro enfoques diferentes implicados en la enseñanza de 

la PE: 

a) Enfoque en la forma. La PE se desarrollaba por medio de ejercicios de 

transformación, substitución, complementación, entre otros, debido a que el 

método predominante a mediados de los 60 era el Audio Lingual. Este tipo de 

ejercicios sólo evaluaba la forma gramatical. Sin embargo, para los años 70 

Kaplan introdujo el concepto de retórica contrastiva que sirvió de base a los 

ejercicios de reconocimiento, cohesión y coherencia, en los cuales el alumno 

utilizaba oraciones principales, ejemplos e ilustraciones para complementar, 

imitar o reordenar párrafos. 

b) Enfoque en el escritor. A mediados de los 70 se le concedió más importancia al 

escritor como creador de un texto, interesado sobretodo en el contenido y no a 

la precisión de forma lingüística. El profesor ya no proporcionaba los temas u 

oraciones para desarrollar un texto, sino que los alumnos seleccionaban los 

temas de su interés y desarrollaban sus ideas. 

e) Enfoque en el contenido. A mediados de los 80, el enfoque en el escritor se 

consideró tradicional puesto que ya no satisfacía las demandas ni las 

expectativas académicas de los alumnos. Surgió entonces el enfoque en el 

contenido. El profesor determinaba los temas más apropiados, generalmente 

relacionados con la ciencia, historia, entre otros, para elaborar cursos o 

módulos de comprensión y producción escrita. 
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d) Enfoque en el lector. Este enfoque aparece simultáneamente con el ;}IHerior. Se 

basa en las expectativas de los lectores por sensibilizar a la comunidad académica 

para rebasar los limites del salón de clases, lo cual implica el regreso de las formas 

lingüísticas. 

En la actualidad el profesor de lenguas debe maIHener su atención en los enfoques 

antes mencionados para desarrollar de manera integral la producción escrita del alumno. 

Sin embargo esta propuesta, por sus características, se situará en el enfoque a la fonna, 

debido a que trata sólo el aspecto gramatical de la lengua. Desde esta perspectiva, los 

ejercicios presentados para el desarrollo de esta habilidad estarán diseñados con base en 

las actividades de transcripción propuestas por Lec y Van Patten (1994: 219), ya que éstas 

se centran, principalmente, en la forma lingüística. Por ejemplo, ordenar palabras para 

formar oraciones, transcribir o transformar las oraciones, entre otras. Este tipo de 

actividades no desarrollan las habilidades de composición del alumno, sin embargo son 

de gran utilidad en el salón de clases, dado que se puede observar cómo ha sido asimilado 

el aspecto de la lengua que obstaculiza su comunicación. 
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4.5.1 Ejercicios para la producción escrita 

Ejercicio No. 1 

Habilidad: Producción escrita 
Modelo: Output "EstTnctuI<ldo 
Objetivo: El alumno producirá oraciones escritas con although, though, in spite of y 

despile. 
Duración: 30 minutos 
Material: Flashcards de Mafalda y sus amigos, fotocopias de la hoja de trabajo para cada 

alumno, pizarrón y gises 

Instrucciones para el docente 

1) Prewriting. Mostrar a los alumnos un dibujo de Mafalda (flashcard 1), preguntar quién 
es, si han leído sus cuentos y qué saben de ella. Mostrar otfO dibujo con los amigos de 
Mafalda (flashcard 2), preguntar si los conocen, mencionar los nombres de cada uno de 
cl~ . 

2) Entregar la hoja de trabajo a cada alumno. 

3) Señalar que deben trabajar individualmente. 

4) Leer las instrucciones y verificar que hayan sido comprendidas. 

5) Solicitar a los alumnos que contesten el ejercicio (dar un tiempo razonable). 

6) Pedir a los alumnos que escriban en el pizarrón las oraciones para verificarlas con todo el 
grupo. 

Clave de respuestas 

Las respuestas pueden variar de acuerdo con la cohesión y coherencia que el alumno le 

asigne a cada oración, recordar que se puede utilizar despite en lugar de in spite ofy 

though en lugar de although. Estas son las posibles respuestas: 

1. Ejemplo ó Mofa/da went swimming, despíte the ca/d weather. 
2. Ejemplo ó Mofa/da went swimming, a/thaugh it was ca/d. 

3. In spite of being hungry, Mafalda and her friends had no time for lunch. 
4. Although Mafalda and her friends were hungry, they had no time for lunch. 
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5. Though Susanita was sick, she looked very wel!. 
6. Susanita looked very well, in spite of being sick. 

7. Although Mafalda and Libertad are different ages, they are very close friends. 
8. Despite the difference in their ages, Mafalda and Libertad are very close friends. 

9. Despite eating a lot, Guille doesn't gain weight. 
10. Guille doesn't gain weight, though he eats a lot. 

11. In spite of the rain, Mafalda and her family went to the beach. 
12. Though it was raining, Mafalda and her family went to the beach. 

13. A Ithough Miguelito had a headache, he went out with his friends. 
14. In spite of having a headache, Miguelito went out with his friends. 

15. Though Mafalda is not as tall as her mother, she looks like her. 
16. Mafalda looks like her mother, despite not being as tall as she is. 

17. Despite being very careful, Mafalda had an accidento 
18. Mafalda had an accident, although she's very carefu!. 
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Flashcard 1 

Flashcard 2 
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Hoja de trabajo del alumno 

Contrasta las siguientes oraciones acerca de Mafalda utilizando although, though, in spite 
o/y despite. Por ejemplo: 

A. Mafalda went swimming. It was cold. 

1) Despíte the co/d weother. Mofa/da went swimminq 

2) A/thouqh it was cok/, Mofa/da went swimminq 

B. Mafalda and her friends were hungry. They had no time for lunch. 

3) 

4) 

c. Susanita looked very well. She was sick. 

5) 

6) 

D. Mafalda and Libertad are different ages. They are very close friends. 
7) 

8) 

E. Guille doesn·t gain weight. He eats a lot. 

9) 

lO) 

67 



F. It waS raining. Mafalda and her family went to the beach. 

11) 

12) 

G. Miguelito had a headache. Miguelito went out with my friends. 

13) 

14) 

H. Mafalda looks like her mother. She is not as tall as her mother is. 

15) 

16) 

r. Mafalda had an accidento She's very careful. 

17) 

18) 
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Ejercicio No. 2 

Habilidad: Producción escrita 
Enfoque comunicativo 
Objetivo: El alumno producirá oraciones escritas con although, lhough, in spile ofy despite 
Duración: 30 minutos 
Material: Flashcard de varios artistas famosos, 2 juegos de tarjetas para el juego, pizarrón y 

gises. 

Instrucciones para el docente: 

1) Prewriting. Mostrar a los alumnos el flashcard 3, preguntar quiénes son, mencionar 
los nombres de cada uno de los artistas presentados, preguntar si les gustaría ser 
famosos y cuáles son algunas ventajas y desventajas de ser famosos. 

2) Dividir al grupo en 2 equipos y formarlos en línea (el número de alumnos en cada 
equipo dependerá del número de alumnos en el grupo) 

3) Colocar una mesa o banca en medio de los dos equipos, de preferencia cerca del 
pizarrón, con las tarjetas del juego. 

4) Indicar que se tra la de una competencia. 

5) Explicar las reglas del juego: 
a. el primer alumno deberá correr hacia la mesa. 
b. tomar una tarjeta. 
c. escribir una oración completa de acuerdo con el contenido de la tarjeta y las 

ventajas y desventajas de ser famoso. Por ejemplo, si la tarjeta tiene la palabra 
Although, el alumno podría escribir: Allhough Ihey eam a 101 01 money, Ihey don'l 
hove privare life 

d. regresar con el gis y entregarlo a su compañero (alumno 2). 
e. el alumno 2 corre de nuevo hacia la mesa y sigue los incisos b, c, y d. 
f. el equipo con más oraciones correctas será el ganador. 

6) Señalar que sólo tienen tres minutos para escribir tantas oraciones Como puedan. 

7) Aclarar que sólo pueden pasar al pizarrón uno por uno, de lo contrario se 
descalificará al equipo. 

8) Verificar que las oraciones estén escritas correctamente. 

9) Empezar el juego dos o tres veces más para que todos los alumnos tengan la 
oportunidad de pasar al pizarrón. 

Clave de respuestas 

Las oraciones pueden variar según la tarjeta y la información que proporcione cada alumno. 
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Flashcard 3 

~
' -:;:-~ ... :, 

,. "3 ~ r,; 
• .. fr 

" 

70 



Tarjetas para eljucgo 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - . - - - - - - - - -- - - - - - - - -. 

- . 
i • , , 
t ' 

OESPITE THe 

ft.CTT~)o 

, , , , , , , , , 
- - - - - - - - - - - - - - - - - - ,.. - - - - - - - - - - - - - - - - - -, , , , , 

, 
TIiÜDGJ{ 

------------------r-----------------~ 

I~ §~' tE OF 
T~~ ~[ 'ij THAT 

, , 
, OE.SPITE TH~ , 

i~CTT~i" 
, , ------------------f------------------, , , 

TI{O'UGI{ 
, , I __________________ L __________________ , 

, , , , , , , , , , , , , , , , , 
I __________________ L ___ _ , , 

I~ SJ':"E OF 
1~~ ~l? THAT , , 

I __________________ L. ________________ __ ' 
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4.6 La integración de habilidades 

A lo largo de este capítulo se han presentado ejercicios divididos en habilidades 

receptivas y productivas. D. Nunan (1989:22) y J. Harmer (1991:52) señalan que aún 

cuando se puede tratar a cada una de ellas por separado (como cuando se escucha una 

canción, se lee un texto, se da una conferencia o se escribe una carta a un amigo), no 

es posible aislarlas totalmente, ya que en situaciones reales de comunicación, o en el 

salón de clases, es necesario utilizar más de una habilidad para comprender y producir 

una idea. Por ejemplo. en una conversación el receptor escucha lo que su emisor le 

está transmitiendo y para continuar con la comunicación es necesario que haya una 

respuesta del receptor, lo cual implica no sólo la comprensión auditiva sino también la 

producción oral, 6 bien, cuando a una persona se le pide completar datos, ya sea en 

una solicitud de trabajo. una encuesta o una forma del banco, tiene que leer 10 que se 

le pide antes de escribir, de 10 contrario la información proporcionada será incorrecta. 

En este sentido, el profesor de lenguas será responsable de hacer que el alumno 

practique todas las habilidades. Es por ello que a continuación se presentarán 

actividades que integran dos o más habilidades. 
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4.6.1 Actividades para la integración de habilidades 

Actividad No. 1 

Habilidades Integradas 
Enfoque Comunicativo 
Objetivo: El alumno comprenderá y producirá although, Ihough, in spile of y despile a 

través del ejercicio. 
Duración: 60 minutos 
Material: Pizarrón, gises, fotocopias del texto Ten Ways lo Talce Charge of Your Body y de 

la hoja de trabajo para cada alumno y un sobre con los 10 subtítulos del texto 
para cada eq uipo. 

Instrucciones para el docente 

Actividad l 

1) Actividad de Warm Up: Presentar el tema preguntando a los alumnos si consideran 
importante cuidar nuestro cuerpo y por qué. 

2) Organizar una lluvia de ideas de cómo podemos cuidar nuestro cuerpo. 

3) Dividir el pizarrón en dos secciones, en la sección izquierda anotar las sugerencias. 

Actividad Il 

1) Entregar la hoja de trabajo al alumno, pedir que lean cuidadosamente el texto y que 
contesten en ejercicio 1 (verificar que las instrucciones hayan sido comprendidas). 

2) Anotar 10 oraciones en la sección derecha del pisaron. 

3) Verificar con todo el grupo si las sugerencias de la lluvia de ideas concuerdan con las 
oraciones del texto. 

4) Solicitar que contesten el ejercicio Il e inducir al alumno a que utilice although, 
though, in spite o/y des pite en este ejercicio. 

5) Verificar las oraciones con todo el grupo. 

Actividad III 

1) Dividir al grupo en equipos de tres alumnos (el número de equipos dependerá del 
número de alumnos en el grupo). 

2) Señalar que se trata de una competencia e indicar las reglas: 
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a) cada equipo recibirá un sobre con 10 subtítulos. 

b) el equipo deberá colocar el subtítulo que corresponda a cada p;írratl1. 

e) el equipo que termine primero gritará READY¡ y los demás equipos no podrán 
continuar con la actividad. 

d) el profesor deberá verificar que los subtítulos estén en el párr'lfo cnrrt.'spondicnte, 
si es así, el equipo gana y hay que pasar al inciso e. Si no están c.:orrl?l:[Qs continuar 
la actividad y seguir los incisos c) y d. Si en esta segunda ocasión los subtítulos no 
corresponden a los párrafos pasar al inciso e). 

e) Verificar las respuestas con todo el grupo. 

Clave de respuestas 

Actividad JI. 

Ejercicios I Y II, las respuestas pueden variar según la información que proporcione el 
alumno. 

Actividad 1Il. 

1. Don't smoke and do avoid smoky environments. 

2. Exercise regularly. 

3. Follow a nutritious dieto 

4. Control your weight. 

5. Get periodic health exams. 

6. Utilize screening tests. 

7. Get sufficient resto 

8. Reduce stress. 

9. Stay mentally and socially active. 

10. Use alcohol only in moderation. 
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Texto para la actividad 11 

Healthy Living 
Preventing tbe 6ve major CRuaea 
of death--beart disease. atroke. 
C8DCer, lung di&eaae snd 
injury-dependa in larga pan on 
the eboicea that you mate. It. ia 
~ to develop bealthy habita aL 

Ten Ways to 
Take Charge of 

Your Body. 
a JOUD8 age, but it ¡. never too 
late. You can a10w or prevent the 
on8el of many conditiona-t'rom 
oateoporoBis to heart diaease-
aimply by developing good 
habita right now. 

Here are ten waya lO 
take charge: 

1 Stop 
smoking, and in the long ron you 
will decreue )'OUT riak of ~ 
and. heart diseue. among other 
beelth problema. You wilJ alao 
fiDd that. 10ur .tamina hu 
improved. In additioD. it iJ 
importan! lo limit yOUT UpOSU1'8 

lo ..........,rlband amoke. whicb has 
been fOllnd lo bave barmful 
eff'ecta on nonamokers. 

2 Tryto 
include al lesat 30 oiinutee, 

t.hree to lour times a week. of 
aerobie adivity. Even moderate 
eurtion i.e beneficial c:ompared 
lO being aedental'J. Bul whatev
er exerciae yau chooae, try lo 
build on it, inereuing the time 
10u apead as your atamina 
improvea. 

3 Ouly 
20 lo 30 percent of your daily 

ealoriee ahouJd come fnnn fat; 
6Q.60 pereent from earbohy
dratee and 1()..20 percent from 
proteio. 8uL don' just count faL 

Family Circle, Octubre 3, 1998. p. 96-98 

..... bJlllll1..,.. ............. ....... 
5 ................. ---. .. ....,. 

caloriee; ma:ie Bure ';Our diet Ieaat. every tbree yean atarting 
,cootainaplentyof'fruíteandveg- lt age 18 or aft.er the onael of 
etables and whole graina. Be sexual activity. 
careful not te equat.e vitamina 7 
with outrition: Il 100 eat a bal- Moat people need lO get. eeven 
ancad dieto vltamiD IlUpplementa ,f.o eight bou.n oí sleep each 
are noi nec:eeaary, evening. Older'peopla oRen have 

4 If)'OU ate greater difIiculty lalIing ealeep 
lOto 20 percent cwer your IIld are more eaaily awa)umed at 

desired weight., tben it la time nigbt. Bef'ore you 6gbt inaomnia 
tOr you lo take ac:tion. Beaides with aloeping pills (more women 
making you r .. l beu. abou'!he Ihau .... take them). "" _ 
_ay you look. keeping yOut ItJIP.SÜ0IUl: learn relasation 
weigM under eont.rol leuena teclmiquea (such as poaitive 
your riek oí a halt oí eonditiom. YiauaJization or yoga), avoid 
indudinS beart diteaae, high ItimulaDta taken hour8 befOR 
blood ~. -. lUId die- _. lUId "" lo SO lo bod and 
hetea, wake up on a regular ac:bedule. 

5 8 Peopl. who 
Th. daya 01 tbe annual ph,. &Al under etresa often don't 

ical 81'8 over, Your doctor wiIl - ne1ise it. 'nmaion headachea, 
adviae you ha_ cAen &o gel a iuomnia and a racing baart are 
phyaiea1 exaDl, dependiDa: on all dgna of etruaa, Find en 
JOW' family medical hiItmy al 'eacape' that worb lor you-a 
well ea your OWD riak fadon for book. a bath, uerciae or llimply 
varioua conditiona. Tbo emm deep breatbiDg, 
may iDelude a blood pre88W'8 9 
meaaurement., n Pnp smoar, and Remember the adaga: 
blood testa ea neoded. uae it or 1088 iL Tba way lO pre

6 ./IWO< 
organizationa sl1eh u the 

U .s. Preventive Servioea Taak 
Force, the American AeadeDl,J or 
Famil, Phllliclana and t.be 
National Cancer Inetituta 
nmew and releaae suidelinea QD 

........una- 1'0 pereonaliso lb ... 
recommendations, talk i6 your 
doetor aboet wbieh tests an 
appropriate for you. adYÚlel 
RoDald ReynoIda, MD .• • ram;¡,. 
phyaician baaed in Ne. 
Riduocnd. Omo. Soma oC tlIe 
guidellneII include a breaat eum 
and mammogram every one ID 
two yeara ror women over age 50 
(the evidenoa ia le88 clear ro.. 
women .,. 40 lo 49; tbey m&.J 

want te tallE te their doet.or 
about the proa and C01l8 cf 1Il8IJt

mogramB befare age 60); and a. 
peme exam and P.IIp amear al. 

aerve intelleetual function ia 
through eontinued mental ltim
ulation. There ilI atao growing 
.videnee tbat the dagree te 
_bicb J'OU en aocially monede" 
to other people may u.o influ· 
8DOI yo¡¡rbealtb. 

10 Alcohol may 
provide prot;ection from heart. 
dJ.aeue. but too much oC it 
impaira .mental activity, causea 
liver diaeue and mcreaaea the 
riak cf osteoporoaia and aeveral 
type. ot canceT, induding liver 
c:ancer. How mucb ia enough? 
Don't &tart. drinld.ng ir you nevar 
<lid befun>, bu. ir JOU do. limit 
your clriJIkinglo ... _ .. day 

.."!..Iaoo. • --
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Pam esta actividad recortar y colocar dentro de un subre los siguientes 
subtítulos: 

1-----------------------------,-----------------------------. 
I I I 
I I I 

¡ Don 't sl110ke and do avoid ¡ Stay mentally and socially ¡ 
I k' l· I : Sl110 yenvlronments. : active. : 
I I I 
I I I 

-----------------------------~-----------------------------~ I I 
I I 
I I 

Reduce stress. ¡ Get a periodic health ¡ 
: exal11s. : 
I I 
I I 
I I 

~----------------------------~----------------------------; I I I 
I I I 
I I I 

: : Get sufficient rest and : 
I Exercise regularly. I I 
I I sleep. I 
I I I 
I I I 
I I I 

~----------------------------~-----------------------------~ 
I I I 
I I I 

¡ ¡ Use alcohol only in ¡ 
: Utilize screening tests. : moderation. : 
I I I 
I I I 
I I I 

~----------------------------~----------------------------~ I I I 
I I I 
I I I 
I I I 

¡ Control your weight. ¡ Follow a nutritious diet. ¡ 
I I I 
I I I 
I I I ! _____________________________ JL ____________________________ J 
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Hoja de trabajo del alumno 

J. Lee cuidadosamente el texto y resume en una oración el contenido de cada párrafo. 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. ______________________________________________ __ 

11. De acuerdo con la información del texto escribe cuatro consejos de como cuidar el 
cuerpo, utiliza las expresiones del cuadro corno en el ejemplo 1. 

Although it is necesary to get sufficient rest and sleep, ... 

Although only 20 to 30 calories come from fat, ... 

Though alcohol provides protection from heart disease, .. ' 

In spite of stopping smoking, ... 

Despite the stress, ... 

1. A Ithough it is 
pills 

necessary to get sufficient rest and sleep, 
shouldn't take 

2. 

3. 

you 

4. __________________________________________ __ 

5. 
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Actividad No. 2 

Habilidades Integradas 
Modelo: Asignación de Tareas 
Objetivo: El alumno comprenderá y producirá although, though, in spite 01 y despile a 

través del ejercicio 
Duración: 60 minutos 
Material: Fotocopias de la hoja de trabajo para cada alumno y tarjetas con información 

general sobre cada una de las personas involucradas en el asesinato para cada 
equipo 

Instrucciones para el docente 

Actividad I 

1) Actividad de Warm Up: Introducir el ejercicio preguntando si han visto películas o 
han escuchado historias sobre asesinatos sin resolver. 

2) Comentar sobre este tema con todo el grupo. 

Actividad 11 

1) Mencionar que en esta actividad tienen que averiguar quién asesino a Mr. 
Goodman. 

2) Relatar la historia: It was a lovely May day, and Mr. Goodman was having a garden 
party. There were seven people at the party. At about six o'dock, the sound 01 a gun 
was heard Irom the maze. Everybody ran to the maze. Captain Smith and Father 
Sebastian found Mr. Goodman's body. He was dead. Therc was a buHet in (he center 
01 his head, so they caHed the police ... 

3) Entregar la hoja de trabajo. 

4) Leer las instrucciones y cerciorarse de que hayan sido comprendidas. 

5) Poner la cinta dos veces y pida a los alumnos que contesten el ejercicio 1 mientras 
escuchan la grabación. 

6) Verifique las respuestas con todo el grupo, ponga la cinta de nuevo si es necesario. 

Actividad III 

1) Dividir al grupo en equipos de 4 (el número de equipos dependerá del número de 
alumnos en el grupo). 
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2) Pedir a los alumnos que realicen el ejercicio 11 para lo cual les deberá proporcionar 
tarjetas con la información que escucharon y con los datos generales de cada una de 
las personas involucradas en el asesinato de Mr. Goodman. 

3) Indicar a los alumnos que de acuerdo con los datos de cada persona, contenidos en 
las tarjetas, deberán llegar a un consenso de quién mató a Mr. Goodman. 

4) Asignar un tiempo razonable para discutir quién es el asesino y por qué. 

5) Solicitar a cada equipo su conclusión y llegar a un consenso con todo el grupo. 

Clave de respuestas 

Ejercicio l 

Who? 

Captain Smith 

Father Sehostian 

Steve Green 

Miss Robinscn 

Mrs. Potter 

Karol Goodman 

Where were they? 

In the wooden shed 
the end of the qarden 

In the greenhouse 

On the bridge 

On the piano 

Under the ook tree 

On the bridge 

Reason 

at 
He was looking for golf clubs 

He wanted to see the new 
orchid 
Because Karol is allergic to 
flowers 

Everybody left her there 

Because it was very hot and 
she doesn't like the sun 

She couldn't tal k 
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*Tapescript para la actividad JI 

Captain Smith 

1 wos in the wood shed ot the end of the garden when 1 heard o gunshot. 1 think it was ot 
obout sixteen hunclred hours. 1 was looking for sorne golf clubs because Goodman wanted a 
quick game of golf. you see. Poor fellow. 1 wasn't enjoying the party. Théy were all tolking about 
orchids. They 011 look the some to me. 

Father Sebastian 

1 was in the greenhouse when it hoppened. 1 wanted to see the new orchid. There hove bun 
stories about it in 011 the newspapers. you know. It's a new block specimen trom Tibet. 1 
couldn't find it arryway. 

Steve Green 

We were bath on the bridge. mm, that ¡s, Karol and me. Karol is allergic fa flowus. you know, 
and o •• there aren't any by the streom. We heard the shot. and both of us ron to the maze. r 
stoyed outside the moze with Karol because 1 didn't want her to see Mr. Goodman. 

Miss Robinson 

1 thought it wos o thunderdop because it was very loud ond it scored me o lot. Everybody was 
rUMing ocross the lown. Captoin Smith. thot Mrs. Potter ... 011 of them. They leh me here on 
the piano. 1 couldn't nm ofter them. I'm ninety-five ! 

Mrs. Potter 

1 was sitting under the big ook tree becouse it's been very hot this oftemoon. and 1 don't like 
the sun. I was thinking obout the Coptoin. He gave me o block flower ofter lunch. He wanted me 
te weor ¡t! 1 haven't got it now, 1 lost it semewhere in the gorden, It was a horrible flower. 
orryway. 1 heord the shot right behind me. Peor Kent. We were great ... friends. 

Karol Goodman 

1 can't talk now ". 1 reolly con't 

* Adaptado de Viney, P. y Viney, K. 1991 b: 110. 
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Tarjetas para la actividad 111 
1- - - - - - - - - - - - - - - - - - -, 
, Captoin Smith , 

Age: 60. Retired army officer. Widower.' 
Wants to get married agoin. Likes Mrs. I . , 
Potter. He always played golf wlth Mr., 
Goodman. They were clossmates ot school. I , 
1 was in the wood shed ot the end of the I 
gorden when I heard a gunshot. I think it: 
was ot about sixteen hundred hours. 1 was I 
looking tar some golf clubs because I 
Goodman wanted a quick gome of golf, you' 
su. Poor fellow. 1 wasn't enjoying the I 
party. They were all talking about orchids.: 
They 011 lo.ok the sorne to me. I , 

- -F;;the; Seba~iQ~ - - - - - - - - -: 
Age: 50. Not married. Collects rore I 
orchids. He has to come to su Mr. 1 

Goodman's new orchid from Tibet. 
, 
, 

I was in the greenhouse when it happened., 
1 wanted fo su the new orchid. There I 
have been stories about it in 011 the I 
newspapers, you know. It's a new block: 
specimen from Tibet. 1 could"'t find it I 
anyway, , , ,- - - - - - - - - - - - - - - - - --, 
Steve men , 

Age: 25. Has just retum from TIbet. He' 
went there to find o rore orchid tar Mr. I 
Goodman. He is Karol's friendo He is very: 
poor. , 
We were both on the bridge. mm, that ¡s,, 
Karol and me. Karol is ollergic to flowers, ' 
you know, and ... there oren't any by the: 
stream. We heard the shot, ond both of, 
uS ron to the moze. 1 stoyed outside the, 
moze with Karol becouse 1 didn't want her' 
to su Mr. Goodman. 

, , , , , , , , , , 

í - - - - - - - - - - - - - - - - - - -, 
Miss Robinson , 

Age: 95. Author of severol books obout I 
flowers. Member of the Orchid Society I 
with Mr. Goodmon and Fother Sebastian.: 
She doesn't like ony of them. She thinks, 
they're only interested in orchids becouse' 
orchids are rore and expensive. I , , 
1 thought it was a thunderclop because it I 
was ver¡ loud ond it scored me a lot., 
Everybody was running ocross the lown. I 
Captoin Smith, that Mrs. Potter ... 011 of I 
them, They left me here on the piano. I: 
couldn't run ofter them. I'm ninety-five! , 

- - Ka~j' ~;;;o-;' - - - - - - - - - - -, , 
Age: 22. She is Mr. Goodman's only' 
daughter. Her mother died when she was a' 
child. She is ollergic to flowers - sneezes al 
lot. She is in love with Steve, but Mr.: 
Goodman didn't want them to get morried. I 

1 can't tolk now ... 1 really can't 

, 
r-------------------, Mrs. Potter , 

Age: 48, but looks younger. Widow.' 
Married four times. AII her husbands died. I 
She is looking for a new husband, she was: 
intere5ted in Mr. Goodman. I , 
1 was sitting under the big oak tree I 
becouse it's been very hot this oftemoon,: 
and I don't like the Sun. I was thinking I 
obout tlle Captoin. He gave me o block I 
flower after lunch. He wanted me to wear I 
it! 1 hoven't got it now. 1 lost it somewhere I 
in the garden. It was a horrible flower.: 
onyway. 1 heard the shot right behind me I 
Poor Kent. We were great ... friends. 
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Hoja de trabajo del alumno 

l. Escucha a cada una de las personas que estaban en la fiesta y escribe en el cuadro de 
abajo el lugar y la razón por la Que se encontraban en la casa de Mr. Goodman. 

Who? Where were they? Reoson 

Captain Smith 

The father Sebastian 

Steve Green 

Miss Robinson 

Mrs. Potter 

Karo I Goodman 

lI. De acuerdo con la información en las tarjetas y la que escuchaste, menciona quién y 

justifica por qué pudo ser el osesino(a) de Mr. Goodman, utiliza ahhough, though, in 

spite o/y despiJe para contrastar la información. Por ejemplo: 

Despite being his doughter, Korol Goodman could have k¡Jfed her father 

because ... 
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Actividad No. 3 

Habilidades 1 ntegradas 
Enfoque Comunicativo 
Objetivo: El alumno comprenderá y producirá although, lhough, in spite o[ y despite a 

través del ejercicio 
Duración:20 minutos 
Material: Flashcard de la familia Picapiedra, fotocopias de la hoja de trabajo, pizarrón y 

gises. 

Instrucciones para el docente: 

Actividad 1 

1) Actividad de Warm Up. Mostrar a los alumnos un dibujo de la familia Picapiedra 
(The Flintstones, flascerd 4), preguntar quiénes son, mencionar los nombres de cada 
uno de ellos, preguntar si han visto la caricatura, si les gusta y si conocen los nombres 
en inglés. 

2) Proporcionar la hoja de trabajo a cada alumno. 

3) Leer las instrucciones del ejercicio 1 y cerciorarse de que hayan sido comprendidas. 

4) Ponga la cinta dos veces y pida a los alumnos que contesten el ejercicio 1 mientras 
escuchan la grabación. 

5) Verifique las respuestas con todo el grupo, ponga la cinta de nuevo si es necesario. 

Actividad 11 

1) Señalar que deben trabajar individualmente. 

2) Leer las instrucciones del ejercicio II y verificar que hayan sido comprendidas. 

3) Solicitar a los alumnos que contesten el ejercicio (dar un tiempo razonable). 

4) Verificar las respuestas con todo el grupo. 

Actividad 111 

1) Indicar que contesten el ejercicio III con información que los alumnos conozcan 
acerca de los Picapiedra (The Flintstones) (dar un tiempo razonable). 

2) Pedir a los alumnos que escriban en el pizarrón las oraciones ya completadas para 
verificarlas con todo el grupo. 
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Clave de respuestas 

Ejercicio I 

J. T 4. F 

2. F 5. F 

3. T 6. T 

Ejercicio 11 

1. B,O 5. A,e 9. A,e 

2. B,O 6. B,O 10. B, O 

3. A,e 7. A,e 

4. B,O 8. B,O 

EjercicioIlI . Las respuestas pueden variar de acuerdo con lo que el alumno sabe acerca 

de la familia Picapiedra (Tbe Flintstones). 

Tapescript 

Animators William Henna and Joseph Barbera first urged the viewing public to '"Meet the Fliltstones· via the 
catchy opening !heme song on Friday, September 30, 1960, when The Rintstones first premiered on ABC 
opposites CSS' Route 66 and NBC's The Westemer. 111e Flintstones instantly struck a chard ";!h !he TV 
aUdience, not only because ~ was genuinely elever in its depietion 01 a typical Stone-Age lamily, but also because 
~ sported !he novelty 01 being !he first ful~leng!h animated program aired in pnmetime vie";ng hours. 

In spoo 01 an instant ratings success, !he animated senes was aetually greeted with negativa reviews from TV 
entics in ~ day, suffenng in companson with Gleason's ..;dely-adored senes. Nevertheless, ~ did received one 
Emmy nomination in ~ premiere year, lor Outstanding Program Aehievement -Humer,' and a Golden Globe tor 
'Outstanding Achievement in Intemational T elevision,· It was never again so recognized over ~ six years on !he 
airo Bu! ~ was almest aiways a M with !he viev.ers, d"";ng a largely you!hful audience in ";!h ~ inventiva 
retooling 01 !hen-modem s~ations to!he setting 01 !he Flintstones' prehistonc hometown 01 Bedrock. 

Over ~ 166 hall-haur episodes, !he senes tollowed Rockhead and Ouarry Construction \\IJrker Fred Flintstone 
as !he struggles lo provida tor his sancastie, pear1-v.earing eave";fe Wilma. His neighbor, CO-\\IJrker, Bamey 
Rubble who, along with his ";fe, Betty, ofien accompanied !he Flintstones in arguments, get rich schemes, and 
vacations. 

Bc!h !he Rubbles and !he Flintstones v.ere gifted with ehildren later in !he senes. Fred and Wilma had a 
daughter, Pebbles, !hus providing TV audiences with !he only second series birth in TV. 111e Rubbles received 
!heir muscular son Bamm-Bamm in a more unusual lashion: he was left on !heir doorstep in a tortoise shell. The 
two femilias aven had !heir own pets, with Dino !he Dinosaur regularty trouneing Fred, while Hoopy The Hopperoo 
¡oined !he Rubbles afier Bamm-Bamm's arrival. 

Though The Flintstones got canceled in 1966, !he senes continued to have a strong - perhaps even stronger
afterlife in syndication. Hanna 3nd Barbera are tond 01 saying !hat, at every moment, somewhere in !he \\IJrld, 
someone is watching 111e Flintstones. 

1998 Turne, Network TeJevision.lnc. A Time Warner Company : ht1p:l!lnl.lumer.comlsericslOintslo~main,hlrnJ 
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Flashcard 4 
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Hoja de trabajo del alumno 

l. Escucha el siguiente artículo acerca de los Flintstones (Pica piedra) y escribe en la 
línea una '1" si las aseveraciones son verdaderas y una 'F si son falsas. 

1. The Flintstones first premiered on Friday, September 30, 1960. 

2. The Flintstones didn't surprise the audience, though they were a 

genuine depiction of a typical Stone age family. 

3. ___ Despite an instant ratings success, the Flintstones were greeted 

with negotive critics. 

4. Although The Flintstones were nominated for importont prizes, it 

didn't win ony. 

5. In spite of being six yeors on the oir, The Flintstones were never 

recognized. 

6. In spite of the foct thot The Flintstones got conceled in 1966, the 

series continued hoving o strong ofterlife in syndicotion. 

11. Relaciona las columnas escribiendo las letras que correspondan a cada frase u oración. 

1. 

2. 

A. Although 
3. 

4. 

___ their differences, ... 

___ being up to mischief, ... 

___ Wilma was tired, ... 

___ his warnings, ... 

B. Despite 5. 

6. 

C. Though 7. 

8. 
D. In spite of 9. 

10. 

___ Pedro and Pablo hove lot of money, ... 

___ being angry, ... 

___ Betty wanted to go to the party, ... 

___ terrible weather conditions, '" 

___ Pebbles knew it was wrong, ... 

___ 011 the terrible things Bamm Bamm has done, ... 
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IIJ. Una vez relacionadas las columnas completa cada una de las frases u oraciones con 
información que tú conozcaS acerca de los Pica piedra. Por ejemplo: 

1. Despite their differences, Pedro y Pablo are stH! friends 

2, __________________________________________ _ 

3, ______________________________________________ _ 

4, 

5, 

6, 

7, 

8, 

9, 

10, ______________________________________________ _ 
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En este capítulo se presentó una referencia gramatical para uso del docente a fin 

de facilitar la enseñanza aprendizaje de although, though, in spite o/y despite. Además se 

describió cada una de las habilidades y se propusieron ejercicios los cuales contiene las 

instrucciones de uso para el docente con clave de respuestas, el material de apoyo 

sugerido como tapescripts, lecturas, tlashcards, y las hojas de trabajo para los alumnos. 

finalmente, se incluyeron actividades con el propósito de que el alumno desarrolle la 

comprensión y producción de las formas lingüísticas antes citadas. Si bien este tipo de 

actividades no integra en su totalidad las cuatro habilidades, es claro que para 

mantener la comunicación basta con hacer uso de una receptiva y una productiva., lo 

cual implica la integración de habilidades. 
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CONCLUSIONES 

Al término de esta gramática pedagógica se hizo evidente que su elaboración 

requiere 110 sólo de la experiencia del docente o diseñador de materiales pedagógicos, 

sino de información específica, lingüística, psicolingüísrica y metodológica, la cual 

forma parte del cuerpo de conocimientos que la Licenciatura en Enseñanza de Inglés 

contempla en Sll plan de estudios. En este sentido, el diseño de una gram:hica 

pedagógica es una de las diversas actividades que el egrcsado de dicha licenciatura 

debe desarrollar en el campo de la docencia y de la investigación para aponar 

soluciones a los problemas de la enseñanza-aprendizaje del inglés. 

Esta propuesta, por sus características, se sitúa como un proceso de aprendizaje 

consciente que intenta dar solución a un aspecto de la lengua a través de una situación 

formal de la enseñanza. Desde esta perspectiva se pretende que el alumno domine el 

aspecto gramatical a fin de desarrollar su competencia comunicativa. 

De acuerdo con la información arrojada del análisis contrastivo, se determinó 

que las formas although, though, in spite ofy despite representan una área de 

diticuhad para el alumno hispanohablante, debido a la similitud de equivalencias que 

tienen en espafIO!. Es relevante que ante esta problemática los libros de texto 

consultados no proporcionen un tratamiento adecuado para la asimilación correcta de 

este punto lingüístico, de aquí la necesidad de elaborar una gramática pedagógica para 

facilitar su enseñanza-aprendizaje. 

Las sugerencias didácticas incluidas en este trabajo proponen una solución para 

evitar el uso inadecuado del aspecto lingüístico antes mencionado. Es evidente que 

pueden existir otras opciones, sin embargo, la originalidad de este trabajo radica en 

que este aspecto no ha sido tratado pedagógicamente, por lo que esta primera versión 

deberá ser ajustada con la información obtenida por la aplicación de los ejercicios y 

actividades aquí propuestos. 
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